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ФЕНОМЕН ТВОРЧЕСКОГО СОЗНАНИЯ
А. С. ПУШКИНА 1830-х ГОДОВ

А. Э. ЕРЕМЕЕВ

Омская гуманитарная академия

В статье рассматриваются вопросы личностного и поэтического состояния А. С. Пуш-
кина в период 30-х гг. XIX в. и их проявление в литературном и художественном
творчестве писателя.
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История личного и творческого сознания
А. С. Пушкина давно уже стала мифом. Так совпало
в истории русской культуры, что этап перехода от
романтизма к реализму был сопряжен с рубежным
возрастом и сложным духовным состоянием самого
Пушкина.
Многие литературоведы, подчеркивая трагиче-

ское состояние поэта, связанное с романтическим
восприятием действительности, часто цитируют
строки из письма Пушкина к Плетневу от 31 августа
1830 г.: «… расскажу тебе все, что у меня на душе:
грустно, тоска, тоска. Жизнь жениха тридцатилет-
него хуже 30-и лет жизни игрока. … Черт меня дога-
дал бредить о счастии, как будто я для него создан»
[1, c. 127–128].
Вместе с тем исследователи редко обращают вни-

мание на следующее письмо Пушкина Плетневу от
29 сентября 1830 г. В частности, А. С. Янушкевич
трактует строки письма Пушкина в своей недавней,
весьма интересной статье, где настоящим временем
объясняется душевное состояние поэта, характерное

для уже пережитого прошлого [2, c. 124]. Исследова-
тель не замечает, что в этом же письме Пушкин
опровергает собственное трагическое состояние сле-
дующими строками: «Сейчас получил письмо твое
и сейчас же отвечаю. Как же не стыдно было тебе
понять хандру мою, как ты ее понял? Хорош и Дель-
виг, хорош и Жуковский. Вероятно, я выразился
дурно; но это вас не оправдывает» [1, c. 130].
Симптоматично, что трансформация романти-

ческого сознания в реалистическое в личностном
состоянии поэта явно просматривается и в постро-
ении прозаических произведений Пушкина указан-
ных лет. Так, композиция «Мы проводили вечер на
даче…» выстраивается на антитезе высокого–низ-
кого. Романтически настроенный Алексей Иваныч
задается вопросом: «Что в наше время, в Петербурге,
здесь, найдется женщина, которая будет иметь
довольно гордости, довольно силы душевной, чтоб
предписать любовнику условия Клеопатры?..». На
двукратный вопрос героя, сначала риторический,
а затем конкретный, обращенный уже непосред-
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ственно Вольской, звучит также двойной ответ:
«—Думаю, даже уверена. — Вы не обманываете
меня? Подумайте, это было слишком жестоко, не-
жели само условие …». В последующем вопросе
Алексея Ивановича звучит страх не из-за приговора
к смерти, идущей от женской прихоти, а страх
разочарования в своей избраннице (« — Нет, я в ее
согласии видел бы одну только пылкость воображе-
ния, а что касается до взаимной любви … то я ее не
требую: если я люблю, какое тебе дело?..») [3, c. 447].
На вторичный вопрос Алексея Иваныча звучит

твердый ответ Вольской: «Нет», — выделенный кур-
сивом, что придает высшую значимость признания,
и отрицательная частица «нет» звучит с наивысшим
акцентом утверждения себя как женщины, близкой
по духу Клеопатре: «Вольская взглянула на него
огненными пронзительными глазами».
Конец повести остается принципиально разомк-

нутым, незавершенным: «Алексей Иваныч встал и
тотчас исчез». Читатель только может догадываться
о финале произведения: решится ли герой расстаться
с жизнью или нет (впрочем, это не столь важно, если
считать в качестве каденции — гармонического
завершения — принципиальную незавершенность).
Финал отбрасывает нас к началу произведения, анек-
доту (случаю из жизни), заключающемуся в вопросе
m-me de Stael Бонапарту, «кого почитает он первою
женщиною в свете», и его ответе: «Ту, которая поро-
дила более детей».
Пушкин, используя анекдот о m-me de Stael и

Бонапарте и апофегму о Клеопатре и ее любовни-
ках, развенчивает романтические умонастроения
героев и своих современников, приводит читателей
к жизненной трезвости. Исходя из собственного ду-
ховного роста, Пушкин утверждает реалистические
тенденции в русской прозе. За четыре года до напи-
сания рассматриваемого нами произведения Пушкин
перед женитьбой в письме к Н. И. Кривцову опреде-
лял свой жизненный путь, далекий от романтических
настроений: «Будущность является мне  не в розах,
но в строгой наготе своей (выделено нами. — А. Е.).
Горести не удивят меня; они входят в мои домашние
расчеты. Всякая радость будет мне неожиданностию»
[4, c. 18]. Симптоматично его замечательно остро-
умное высказывание в письме к П. А. Вяземскому
о восприятии Е. А. Баратынским «Повестей Бел-
кина», в котором сконцентрировались его мысли о
непродуктивности романтизма в русской литературе
1830-х годов и взгляд на основы эстетики реализма:
«Написал прозою пять повестей, от которых Бара-
тынский ржет и бьется…» [5, c. 354].
Таким образом, в небольшой по объему повести

Пушкин благодаря двум вставным историям вос-
создал глубинный ход русского национального со-
знания. Отношение героев к событию (безразлично,
услышанному либо являющему их участниками)
обретает подлинно эпический масштаб, концентри-
руя историческое время в стенах светского салона.
В повести происходит не только переосмысление

художественного метода, переход от романтизма к
реализму, но и переоценка культурно-исторических
традиций, бытующих в России. ХIХ век вновь на
первый план в русской философской  и эстетической
мысли выдвинул антропоцентризм. Пушкина в прозе
более всего занимала тема человека, его судьбы, жиз-
ненного пути, нравственного выбора. Изображая
романтическую экзальтацию Алексея Ивановича и
Зинаиды Вольской как психологическую оппозицию
пошлости аристократического салона, Пушкин, ни-
когда прямо в своих художественных произведениях

не ставивший вопросы морали, вместе с тем акценти-
рует свое внимание на нравственных поисках челове-
ческого духа. С этим связано и напряженное внима-
ние его к социальным проблемам, тесно переплета-
ющееся с проблемами историософии.
Думается, что, не замечая анекдота о Наполеоне

и m-me de Stael, мы наверно бы осмыслили «незавер-
шенную» повесть «Мы проводили вечер на даче…»,
трактую ее как «рассказ о судьбе светской женщины
(Зинаиды Вольской — А. Е.), пренебрегающей зако-
нами света и навлекающей на себя его гонение»
[6, c. 292]. Осмысляя образ «романтически беспокой-
ной натуры» Алексея Иваныча, Петрунина «исправ-
ляет» Пушкина и называет героя «Алексеем Иванови-
чем». Эта неточность существенно искажает трак-
товку героя повести; не замечается и тот ирони-
ческий подтекст, который кроется в опрощенном
произношении отчества героя, не говоря уже об
имени и фамилии «вдовы по разводу» (Пушкин),
Зинаиды Вольской, с ее не только экзальтирован-
ным, но и ультраромантическим, искусственным
поведением. При рассказе Алексея Иваныча Воль-
ская «чопорно» опускает свои огненные глаза. Само
имя героини также носит отпечаток неистовства ее
натуры: Зинаида — из греч. Zenais, Zenaidos: Zena —
винительный падеж от Zeus (Зевс) + eidos (пото-
мок). Так имя в сочетании с ее фамилией говорят
сами за себя.
Пушкин дает понять, насколько несостоятельны,

неплодотворны для русской жизни и русских харак-
теров те формы чувствования и поведения, которые
были навеяны столь в то время популярной роман-
тической культурой.
Писатель намечает третий путь: жить истинной

нравственного родового закона, отсюда и возникает
в повести ответ Наполеона  на вопрос m-me de Stael,
«кого почитает он первою женщиною в свете», —
ответ великого человека, кажущийся «забавным» не
прозревающему истину рассказчику, барону Д.: «Ту,
которая народила более детей». То, что окружа-
ющим кажется «мадригалом» и «эпиграммою», на
самом деле является, по словам резонирующего героя
Сорохтина, «простодушием гениев». В данном случае
голос автора и голос героя, являющего здоровый
скепсис по отношению к окружающим его в салоне,
совпадают. В повести «Мы проводили вечер на
даче…» авторским сознанием утверждается подлин-
ность переживания, естественность жизненного
пути. Вспомним пушкинское зрелое созерцание
жизни взглядом родового человека, выраженное в
письме Плетневу 22 июля 1831 г., после женитьбы:
«Дельвиг умер. Молчанов умер; погоди, умрет и
Жуковский, умрем и мы. Но жизнь все еще богата;
мы встретим еще новых знакомцев, новые созреют
нам друзья, дочь у тебя будет расти, вырастет не-
вестой, мы будем старые хрычи, наши жены — ста-
рые хрычовки, а детки будут славные, молодые, весе-
лые ребята; а мальчики станут повесничать, а девоч-
ки сентиментальничать; а нам то и любо … были бы
мы живы, будем когда-нибудь и веселы» [4, c. 49].

«Мы проводили вечер на даче…», «Египетские
ночи», как и пушкинская проза в целом, выражают
жизненную плодотворность русского национального
сознания, исходящего из глубинных родовых жиз-
ненных интересов, когда оно сбрасывает как роман-
тические одежды, так и ложные буржуазные отно-
шения, проникающие в светский аристократический
салон, делающие даже таинство брака предметом
купли-продажи. Следует заметить, что органический
рост художественного сознания Пушкина соответ-
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ствовал природному и общественному созреванию
русского национального сознания. Как личность,
конгениальная своей эпохе, он одновременно был
ее порождением и творцом.
Художественное целое повести «Мы проводили

вечер на даче...» включает в себя внутреннее про-
тиворечие как необходимый атрибут всякого станов-
ления. Целостность недостижима, отсюда и принци-
пиальная незавершенность повести. Не зря гостиная
заполнена в большинстве молодыми людьми: «моло-
дой человек» Алексей Иваныч, молодая Вольская,
«молодая графиня К.». «Мы проводили вечер на
даче…» — не просто салонная история, здесь запе-
чатлено само движение русской жизни. Вообще, об-
разу молодого человека особенно в 1820–1830-е годы
суждена будет большая жизнь. Этот образ возникает
в «Русских ночах» В. Ф. Одоевского, «Записках
одного молодого человека» А. И. Герцена, «Отрывке
из романа: Две жизни», «Острове» И. В. Киреев-
ского, «Владимире Паренском» Д. В. Веневитинова.
«Нескольких мгновениях из жизни графа Z***»
Н. В.Станкевича, «Герое нашего времени» М. Ю. Лер-
монтова и др. Для исторически молодой страны в
переломный момент ее развития необычайно акту-
альной оказывается фигура молодого героя как выра-
зителя потребности времени, эпохи, шире —
потребностей национального исторического разви-
тия, т.е. молодого человека, каким был сам Пушкин.
В данном случае реализм Пушкина заключался в

разоблачении романтического взгляда на жизнь,
когда «наслаждения ее истощены», ухода в собствен-
ное «блаженство», по словам Алексея Иваныча из
повести «Мы проводили вечер на даче…». Но это —
разоблачение, утверждающее отнюдь не отказ от
жизненного счастья, а вырабатывание трезвого зна-
ния действительной жизни, подобного тому, который
отразился в письме Пушкина от 10 февраля 1831 г.
к Н. И. Кривцову: «Молодость моя прошла шумно и
бесплодно. До сих пор я жил иначе, как обыкновенно
живут. Счастья мне не было. И est de bonheur que
dans les voies communes (Счастье можно найти лишь
на проторенных дорогах (франц.). – А. Е.) [4, c. 18].
Молодость Алексея Иваныча, его незрелость —

это не только его индивидуально-возрастная черта,
но и бесконечно сложный процесс обретения всем
русским обществом общечеловеческих начал и ис-
тинной духовности. Герой повести, Алексей Иваныч,

за разрешением мучающих его вопросов обращается
к самой жизни и своей собственной судьбой стре-
мится на них ответить. Пушкин стремится перелить
эту живую жизнь в сознание читателя, сделать ее
духовно постигаемой.
Итак, рассмотренный частный аспект большой

проблемы о роли пушкинского опыта в формирова-
нии русской реалистической прозы позволяет сде-
лать следующий вывод. Эстетическое кредо фило-
софской прозы Пушкина заключается не в художе-
ственности раскрытия общефилософских положе-
ний и тем более не в иллюстрировании философских
тезисов; оно рождается как единственно возможная
форма открытия и воплощения глубин общечелове-
ческого, универсального содержания. Драматический
разрыв между общесоциальными и индивидуально-
личностными ценностями в его прозе преодолевается
утверждением ценностей универсально-всеобщих в
соотнесенности человеческого сознания с мировым
порядком и мировой гармонией. Именно этот уни-
версально-общечеловеческий план становится цен-
ностным центром реалистической прозы Пушкина
и определяет ее жанрово-стилевую структуру.

Библиографический список

1. Переписка А. С. Пушкина. В 2 т. Т. 2. – М. : Художе-

ственная литература, 1982. – 571 с.

2. Янушкевич, А. С. Долбинская осень В. А. Жуковского

1814 г. и Болдинская осень А. С. Пушкина 1830 г. как феномен

русской словесной культуры / А. С. Янушкевич // Пушкин и

время. – Томск : Изд-во Томского университета, 2010. – С. 124.

3. Пушкин, А. С. Собр. соч. В 10 т. Т. 5 / А. С. Пушкин. –

М., 1976. – 638 с.

4. Пушкин, А.С. Собр. соч. В 10 т. Т. 10 / А. С. Пушкин. –

М., 1976. – 904 с.

5. Пушкин, А. С. Собр. соч. В 10 т. Т. 9 / А. С. Пушкин. –

М., 1976. – 654 с.

6. Петрунина, Н. Н. Проза Пушкина / Н. Н. Петрунина. –

Л., 1987. – 336 с.

ЕРЕМЕЕВ Александр Эммануилович, доктор фило-
логических наук, профессор, ректор.
Адрес для переписки: e-mail: nou_ogu@mail.ru

Статья поступила в редакцию 01.12.2011 г.

© А. Э. Еремеев

Книжная полка

Гаврилова И. А. Прикладная информатика в экономике = Applied informatics in economics :
учеб. пособие по англ. яз. / И. А. Гаврилова, Л. И. Воскресенская ; ОмГТУ. – Омск : Изд-во
ОмГТУ, 2011. – 103 c. – ISBN 978-5-8149-1091-2.

Цель учебного пособия — обучение навыкам устной и письменной речи на английском языке в сфере про-
фессионального общения и основам экономических знаний и компьютерной грамотности. Пособие состоит
из двух частей. В первой части «Economic Theory» рассмотрены основные экономические законы на прак-
тических примерах и описаны явления в экономической деятельности. Во второй части «Information Sci-
ence» представлен теоретический и практический материал о принципах обеспечения информационной
безопасности; перспективах развития информационных технологий и информационных систем в предметной
области, их взаимосвязи со смежными областями; методах научных исследований по теории технологии
разработки и эксплуатации профессионально-ориентированных информационных систем. Предназначено
для студентов 2-го курса экономического факультета по специальностям 230700.62 «Прикладная информатика»
и 080500.62 «Бизнес-информатика».

mailto:nou_ogu@mail.ru


О
М
С
К
И
Й

 Н
А
У
Ч
Н
Ы
Й

 В
ЕС
ТН
И
К

 №
6 (102) 2011

107

Ф
И
Л
О
Л
О
ГИ
Ч
ЕС
К
И
Е  Н

А
У
К
И

ФОРМИРОВАНИЕ НАЦИОНАЛЬНОЙ
И ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНОЙ
АВТОМОБИЛЬНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ

Л. И. ВОСКРЕСЕНСКАЯ

Омский государственный
технический университет

В статье описывается краткая история создания и усовершенствования  автомобиля.
Отобранные на основании этого термины анализируются в четырех языках – русском,
английском, немецком и французском. Осуществляется сравнительный анализ с точки
зрения орфографии, фонетики и семантики.

Ключевые слова: автомобиль, изобретатель, двигатель, устройство, заимствование,
синоним.

УДК 629.113:811.111

Цель данной статьи — описать, как появлялись
термины, отражающие ключевые моменты изобре-
тения автомобиля.
Материалом данного исследования стали автомо-

бильные термины четырех языков — английского,
немецкого, французского и русского, а также исто-
рия  изобретения автомобиля [1].
В этом процессе принимали участие изобретатели

разных стран, и в каждой из них формировалась
своя национальная терминология.
Задачей данной статьи является исследование

национальных автомобильных терминов четырех
названных языков и формирование интернациональ-
ных терминологий.
С этой целью было отобрано 57 английских тер-

минов, отражающих ключевые этапы изобретения
и совершенствования автомобиля. На основе изобре-
тения древними механиками колеса (wheel) было
придумано движущееся устройство. Для самосто-
ятельного движения этого устройства — повозки
требовался двигатель, им стала паровая машина
(steam engine), на основе которой французский изо-
бретатель Николас Джозеф Кюно в 1769 году спро-
ектировал паровой двигатель [2].
Впоследствии американский изобретатель Ген-

ри Форд усовершенствовал движущееся устройство
и в период до 1892 года сделал повозку с деревянным
маховым колесом (flywheel) и ременной передачей
(belt drive) [3].
В результате усовершенствования движущегося

устройства появились двигатели внутреннего сгора-
ния (internal combustion engine), сначала газовые,
затем бензиновые. Первый газовый двигатель был
построен французским изобретателем  Этьеном Ле-
нуаром в 1860 году. Сжатая в цилиндре смесь газа и
воздуха поджигалась электрической искрой (elect-
rical spark). Немецкий изобретатель Николай-Аугуст
Отто в 1876 году  усовершенствовал двигатель Ле-
нуара [1]. Этот двигатель работал в режиме четырех-
тактного цикла (four-stroke cycle), и для подачи смеси
в цилиндр использовался золотниковый распреде-
лительный механизм (valve spindle).
В двигателе, работающем на бензине, смесь топ-

лива с воздухом происходила уже не в цилиндре, а в
специальном устройстве — карбюраторе (carbu-
retor). Это был двигатель Даймлера и Майбаха. Охлаж-
дение в этом двигателе осуществлялось с помощью
змеевика (coil pipe), а в 1901 было создано  другое

устройство — радиатор (radiator), состоящее из тру-
бок (pipes) и ребер (ribs). Горючая смесь в этом двига-
теле воспламенялась с помощью искры (spark), от
устройства, названного магнето (magneto). Двигатель
Даймлера и Майбаха имел V-образную форму и до
сих пор называется V-образный двигатель (V-engine).
Еще раньше, в 1888 году, немецкий изобретатель

Рудольф Дизель сделал первый двигатель внутрен-
него сгорания с впрыскиванием топлива (fuel injec-
tion). В более усовершенствованном двигателе Дизеля
воспламенение горючей смеси (fuel mixture) осуще-
ствлялось в условиях высокого давления в цилиндре
(cylinder pressure) [4].
Энергия двигателя должна была передаваться ко-

лесам с помощью  устройства названного  приводом
(drive). Привод был цепным (chain drive) и ременным
(belt drive). Одним из недостатков такого привода
было неполное охлаждение (cooling). Принцип пере-
дачи энергии двигателя к колесам называется крутя-
щим моментом (torque).
В 1894 году французский конструктор Левассор

создал устройство, передающее усилие двигателя
через механизм сцепления (clutch) и коробку передач
(gear box) на промежуточный поперечный вал (inter-
mediate transverse shaft), а от него на задние колеса
(rear wheels) [1].
Построенные ранее, в 1885 году, повозки Дайм-

лера и Бенца управлялись простым рычагом (lever).
В 90-е годы было создано более совершенное рулевое
управление (steering wheel) французским изобрета-
телем Шарлем Жанто.
В 1898 году конструктор Луи Рено значительно

усовершенствовал автомобиль: заменил цепной при-
вод карданным валом (cardan shaft), в коробке пере-
дач (gear box) сделал три вала (shafts) вместо двух [1].
Немного позднее, в 1903 году, Генри Форд пред-

ставил гоночный автомобиль с четырехцилиндровым
двигателем (four-cylinder engine). Одновременно с
этим совершенствовалась система зажигания, и воз-
ник термин ignition system [3]. Двигатель первой
модели Форда был двухцилиндровым (two-cylinder
engine) и расположен у задней оси (real axle). В 1908
году эта модель была заменена другой, с четырех-
цилиндровым двигателем, расположенным под ка-
потом (hood).
Шагом вперед в создании автомобилей стала ре-

ализация возможности сделать детали однотипными,
подходящими к любому автомобилю одной и той
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же марки. В результате этой идеи появился термин
комплектующие детали (spare parts).
Немногим раньше был изобретен прибор, общий

для всех автомобилей любой марки любой страны —
счетчик пройденного расстояния, таксометр (taxi-
meter),  а от него произошел термин такси (taxi).
Наряду с увеличением разработок и усовершен-

ствований автомобилей требовалось ускорение про-
цесса сборки. Первой компанией, придумавшей
конвейер (conveyer), была «General Motors» в начале
1913 года, и Форд начал конвейерную сборку трех
узлов автомобиля — магнето (mаgneto-dynamo),
мотора (motor) и шасси (chassis) [3].
Изобретатели конца XIX в. – начала XX века

создавали не только двигательную часть автомобиля,
но и кузова. Первоначально это были: фаэтон (pha-
eton), купе (coupe), ландо (landau), берлина (berline),
кабриолет (cabriolet), седан (sedan). Кроме назван-
ных, и существующих до сих пор, можно назвать
некоторые новые разработки: хэтчбек (hatchback),
вагон (wagon), универсал (universal), лимузин (limo-
usine), а также модификации кабриолета — cabrio-
let-coupe, cabriolet-roadster, cabriolet-sedan [5].
На основе краткого обзора этапов создания авто-

мобиля и данных словарей бы составлен список тер-
минов — названий основных узлов и деталей автомо-
биля на четырех языках, в количестве 57 единиц [6].

1. Хотя изобретение и усовершенствование авто-
мобиля во многих странах происходило либо парал-
лельно, либо в близкие периоды времени,  названия
деталям, узлам, процессам в работе автомобиля дава-
лись на языке той страны, где имело  место изобре-
тение. Таким образом формировались национальные
терминологии, поэтому часть терминов в четырех
рассматриваемых нами языках совершенно различа-
ются по написанию и звучанию. Например, русс.
термин «колесо» — англ. wheel — нем. Rad — фр.
roue, volant; русс. искра — англ. spark — нем. Fun-
ke — фр. е

,
tincelle, allumage; русс. топливо — англ.

fuel — нем. Kraftstoff, Treibstoff, Brennstoff — фр.
carburant; русс. приводить в действие  — англ. to
drive — нем. antreiben — фр. aller en vo ture; русс.
рулевое колесо — англ. steering wheel — нем.
Lenkrad – фр. volant de direction; русс. вал — англ.
shaft — нем. Welle — фр. arbre, axe.  Как видно из
приведенных примеров, все термины, кроме одного,
являются однословными, простыми терминами.

2. Некоторые однословные термины имеют ана-
лог по написанию или звучанию в двух или в трех
из рассматриваемых языков: русс. трубка — англ.
pipe — нем. Rohr — фр. pipe, tuyau; русс. катушка,
бобина — англ. coil — нем. Spule — фр. bobine;
русс. смесь — англ. mixture — нем. Mischung —
фр. mе

,
lange; русс. охлаждение — англ. cooling —

нем. Kьhlung — фр. refroidissement; русс. сцепле-
ние — англ. coupling — нем. Kupplung — фр. acco-
uplement; русс. рычаг — англ. lever — нем. Hebel —
фр. levier; русс. капот (двигателя) – англ. hood —
нем. Haube — фр. capot; русс. шасси — англ. chas-
sis — нем. Fahrgestell — фр. chа^ssis; русс. лиму-
зин — англ. berline, sedan — нем. Innenlenker, Limo-
usine — фр. berline, conduite intе

,
rieure. Больше всего

совпадений в приведенных примерах в английском–
французском и английском–немецком языках.

3. Сложных слов в анализируемом списке оказа-
лось немного — четыре термина. Один из этих тер-
минов имеет собственные эквиваленты в каждом из
четырех анализируемых языков: русс. маховик —
англ. flywheel — нем. Schwungrad, Schwungscheile —
фр. volant; второй термин имеет общий эквивалент

в двух языках: русс. генератор — магнето — англ.
magneto — dynamo — нем. Zьndlichtmaschine — фр.
dynamo-magnе

,
to;  третий термин имеет один элемент

основы, общий для всех четырех языков: русс. V-об-
разный двигатель — англ. V-engine — нем. V-motor —
фр. moteur en V; четвертый термин этой  группы
совпадает в четырех языках, хотя в первой части
основы происходит чередование гласных букв: русс.
таксометр, счетчик — англ. taximeter — нем. Taxa-
meter — фр. taxim tre.

4. Основная масса терминов, отобранных в соот-
ветствии с этапами изобретения автомобиля, пред-
ставляет собой двух-, трех- и четырехчленные соче-
тания. Анализ этой группы терминов показывает
тенденцию к частичной интернационализации, кото-
рая заключается в том, что один из элементов соче-
таний имеет графический или фонетический экви-
валент в двух, трех или четырех анализируемых язы-
ках. Например, русс. паровая машина — англ. steam
engine — нем. Dampfmaschine — фр. machine a
vapeur; русс. двигатель внутреннего сгорания — англ.
internal combustion engine — нем. Verbrennungsmotor
(Brennkraftmaschine) — фр. moteur а combustion in-
terne; русс.  четырехтактный двигатель — англ. four-
stroke motor — нем. Viertaktmotor — фр. moteur 
quatre temps; русс. регулировка клапанов — англ.
valve spindel — нем. Ventilspindel — фр. boisseau
de clapet; русс. впрыскивающий насос — англ. fuel
injection pump — нем. Einspritzpumper — фр. pompe
d’injection; русс. цепь привода — англ. drive chain —
нем. Antriebskette — фр. cha ne d’entra nement; русс.
промежуточный вал — англ. intermediate shaft —
нем. Zwischenwelle — фр. arbre intermе

,
diare; русс.

карданный вал — англ.  cardan shaft — нем. Kardan-
welle — фр. arbre de transmission; русс. четырех-
цилиндровый двигатель — англ. four-cylinder engine —
нем. Vierzylindermotor — фр. moteur  quatre cylind-
res; русс. система зажигания — англ. ignition system —
нем.  Zьndsystem — фр. syst me d’allamage; русс.
ременной привод — англ. belt drive — нем. Riemen-
antrieb — фр. entra nement par courroie.
Как видно из приведенных примеров наибольшее

совпадение многочленных терминов-сочетаний про-
исходит, когда один или два элемента являются заим-
ствованиями из французского языка — machine,
которое в свою очередь, произошло от латинского  mac-
hinа; французского — pompe; латинского motor;
итальянского Сardano; греческого — kylindros, sys-
te–ma; немецкого — Spindel [7]. Однако, у немецкого
термина Ventilspindel — регулировка клапанов сов-
падает  только один элемент с английским сочета-
нием — valve spindel, а элемент русского термина
клапан совпадает со вторым элементом француз-
ского термина — boisseau de clapet, в немецком же
термине понятие «клапан» передается термином
Ventil.
Следует отметить, что несовпадение термина или

элемента терминологического сочетания какого-
либо языка с другими не является препятствием к
взаимопониманию между обычными людьми и спе-
циалистами,  так как при семантическом анализе
таких терминов их значение становится эксплицит-
ным. Например, немецкий термин  Verbrennungs-
motor — двигатель внутреннего сгорания совпадает
с французским одним элементом motor (фр. moteur),
но при переводе первого элемента Verbrennung,
выражающего понятие  «сгорание» становится пони-
маемым для говорящих на других языках. То же са-
мое можно сказать о немецких национальных тер-
минах Dampfmaschiene — паровая машина, Viertakt-
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motor — четырехтактный двигатель, Drehmoment —
крутящий момент, Zwischenwelle — промежуточный
вал и других [8].

Однако некоторые двухчленные терминологиче-
ские сочетания являются национальными терминами,
не имеющими эквивалентов в анализируемых язы-
ках. К таким терминам относятся: русс. маховое ко-
лесо (маховик) — англ. fly wheel — нем. Schwung-
rad  — фр. volant; русс. коробка скоростей — англ.
gear box — нем. Wechselgetriebe  — фр.  bo te de
vitesses; русс. заднее колесо — англ. rear wheel —
нем. Hinterrad — фр. roue arri re; русс. рулевое
колесо – англ. steering wheel — нем. Zenkrad  —
фр. volant de direction; русс. запасная деталь — англ.
spare part — нем. Ersatzteil — фр. pi ce dе

,
tachе

,
e.

5. Графический, фонетический и семантический
анализ терминов показал, что национальные терми-
нологии в четырех анализируемых языках расширя-
ются за счет синонимов. Синонимичные термины
выявлены в  английском, русском, немецком и фран-
цузском языках [9]. Например, нем. Schwungrad
(Schwungscheibe) — маховик; фр. entra nement par
courroie (transmission par courroie) — ременной при-
вод; нем. Vebrennungsmotor (Brennkraftmachine) —
двигатель внутреннего сгорания; фр. nervure (ailet-
te) — ребро охлаждения; фр. е

,
tincelle  (allumage) —

искра; англ. motor (engine) — двигатель; англ. clutch
(coupling) — фр. embrayage (accouplement) — муфта
сцепления; русс. карданный вал (шарнирный вал) —
англ. cardan shaft (propeller shaft, drive shaft) — нем.
Gelenkwelle (Kardanwelle); нем. Zьndsystem (Zьnd-
art) — система зажигания; русс. задняя ось (задний
мост) — фр. pont arri re (essieu arri re) ; фр. conduite
intе

,
rieure (berline) — лимузин; англ. carburetor (vapo-

rizer) — карбюратор.
На основе изложенного материала можно сделать

следующие выводы:
— в результате создания и усовершенствования

автомобиля каждая страна создавала свою наци-
ональную терминологию;

— поскольку многие термины заимствовались из
греческого, латинского, немецкого и, особенно, из
французского языков, то можно сказать, что шел
процесс интернационализации, а это может стать
началом глобализации терминов, что облегчит путь
взаимопонимания.
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К ВОПРОСУ КЛАССИФИКАЦИИ
ТЕРМИНОВ-НЕОЛОГИЗМОВ
(НА ПРИМЕРЕ АНГЛИЙСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ
ПОЛИГРАФИЧЕСКОГО ПРОИЗВОДСТВА)

И. А. ГАВРИЛОВА

Омский государственный
технический университет

В данной статье рассматриваются современные проблемы неологии, определение
«термина-неологизма». Автор выделяет тематические группы новой терминологи-
ческой лексики полиграфического производства относительно их функционирования
в современных областях полиграфического производства, а также предлагает клас-
сификацию терминов-неологизмов на примере английской терминологии полигра-
фического производства.

Ключевые слова: неология, терминосистема, термин-неологизм, тематические группа,
полиграфическое производство.

УДК 655:802.0:801.316.4

Практическая деятельность по созданию терми-
нов происходит в процессе развития материальной
и духовной культуры народов. «История терминоло-
гии какой-либо сферы науки, культуры, производ-
ственной деятельности — это вместе с тем повесть
о закономерностях развития знаний о природе и
обществе» [1, с. 6]. Терминология является основой
языка науки. Каждая специальная отрасль произ-
водства или науки располагает своей терминологией.
Терминология — это наиболее подвижная часть

словарного состава языка, особенно бурно развива-
ющаяся за последние десятилетия в результате стре-
мительного движения науки и техники вперед. В ее
развитии и функционировании особенно зримо
проявляется решающая роль социальных факторов,
а в данном случае научно-технических.
Чтобы получить истинную картину образования

терминов, необходимо взаимосвязанное исследо-
вание терминологии и соответствующей области
знания.
Научно-техническая терминология является наи-

более динамичной частью лексико-семантической
системы языка, отражающей все инновационные
процессы науки и техники. Многочисленные иссле-
дования терминологических систем, проведенные на
материале различных языков, постоянно обнаружи-
вают в них своеобразные переплетения общелинг-
вистических закономерностей и специфических
обстоятельств, влияющих на лексику той или иной
области знания.
Целью данной статьи является определение тер-

мина «неологизм» в английской терминологии поли-
графического производства для классификации тер-
минов-неологизмов с точки зрения их происхож-
дения.
Теоретический материал, посвященный станов-

лению и развитию полиграфической терминологии
ничтожно мал и не затрагивает изучение ново-
образованных терминов, терминологических слово-
сочетаний и их аббревиатур в терминологии полигра-
фического производства с конца ХХ века (с 1980 г.)
по начало XXI века. Сегодня полиграфия рассмат-
ривается как совокупность технических средств для
производства печатной продукции: книг, газет, жур-
налов и т.д.

Предметом исследования являются новые тер-
мины полиграфического производства, использу-
емые на страницах современных периодических
изданий, в технической документации, Интернет-
сайтах и т.д.
Объектом исследования является не вся базовая

система английских полиграфических терминов, а
лишь 823 терминологические единицы современного
происхождения с 1980 г по 2010 г. Часть из них, т.е.
231 терминологическая единица, что составляет
28,1 % от всей выборки объемом в 823 единицы,
систематизирована и включена в отраслевой словарь
1995 г., другая часть, т.е. 592 терминологические
единицы, составляющая 71,9 %, не зафиксирована
специализированными словарями.
Материалом исследования послужила выборка

английских терминов полиграфии общим объемом
в 5087 единиц, составленная методом сплошного
просмотра специальных английских журналов: «Pub-
lish» № 5 за 1999 г., «CompuArt» за 1998–2010 гг.,
«FlexoPlus» № 4 (22), август за 2001 г., «Курсив» № 1
(21), февраль за 2000 г., № 4 (30), август за 2001 г.,
«Report» № 2 (17) за 2001 г., «World Publishing
Monitor» № 2–4 за 1991 г., «Canadian Printer» № 9
за 1989 г., «American Printer» за 1997–2005 гг., «Editor
and Publisher» за 1995 г., 1996 г., 1998 г., 1999 г.,  «Direct
Imaging of Printing Formes» (Supplement to KBA
«Report» № 17(5) за 2001 г.), научно-технических
статей из глобальной сети Интернет, документации
и руководств по эксплуатации различного полигра-
фического производства, а также электронных вер-
сий тезаурусов и глоссариев по различным отраслям
полиграфии.
Среди полиграфических терминов количеством

5 087 единиц отбирались сравнительно недавно сло-
жившиеся термины, встречающиеся на страницах
зарубежных журналов, монографий, статей, спе-
циальных словарей, где они выражают полиграфи-
ческие понятия в современный период развития
английского языка. Для определения точной даты
появления того или иного термина были исполь-
зованы специализированные двуязычные словари
полиграфического производства (1968 г., 1995 г.) и ком-
пьютерной информатики и техники (1999 г., 2000 г.),
двуязычный энциклопедический словарь по совре-
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менной электронной технике и программированию
(2004 г.), англоязычный толковый словарь допечатной
подготовки (2002 г.), электронные версии английских
энциклопедических словарей: Merriam-Webster Col-
legiate Dictionary (in Britannica, 1994 г.), New Encyclo-
pedia Britannica (1994 г.), а также современная лите-
ратура по полиграфическому производству на анг-
лийском и русском языках.
В связи с интенсивным развитием полиграфи-

ческого производства и компьютеризации большин-
ства процессов количество специальных терминов
возрастает. Устоявшаяся терминология не препят-
ствует взаимопониманию профессионалов, введение
же новых терминов создает определенные слож-
ности в общении. В полиграфии появляется много
новых технических понятий и терминов, многие
старые претерпевают те или иные изменения, что
дает возможность наиболее полно и наглядно про-
следить на материале английской терминологии
полиграфического производства тенденции совре-
менного развития, пути формирования новых тер-
минологических единиц, законы языковой номи-
нации.
Огромный приток новых слов и необходимость

их описания обусловили создание особой отрасли
лексикологии — неологии — науки о неологизмах.
Особенно много неологизмов появляется в научно-
техническом языке в результате бурного прогресса
науки и техники. Необходимо признать тот факт,
что теория неологии в лингвистике еще не оформи-
лась как самостоятельная область лексикологии,
однако, определились главные направления и сферы
деятельности науки о новых словах. Термин «нео-
логия» может осмысляться как наука (logos) о новом
(nео), в этом случае его можно использовать для
обозначения разнообразных новых явлений в языке,
а именно как наука о:

— каких-либо новых свойствах у старых слов,
терминологизации слов, изменении стилистической
окраски слова;

— новых формах словоизменения, сочетаемости
и т.д.;

— новых лексико-грамматических функциях
слов, специализации их употребления в роли посто-
янных приложений или слов, соединяющихся с при-
ложениями.
По мнению В. Г. Гака, в сферу науки о неологиз-

мах входит выявление путей опознания новых слов
и значений, анализ факторов их появления, изучение
моделей их создания, разработка принципов отноше-
ния к ним (их принятия или нет) и их лексико-
графической обработки (их описания в словарях)
[2, с. 37–52].
Одной из нерешенных проблем неологии является

проблема термина «неологизм». От традиционных
общелитературных слов неологизмы отличаются
особыми связями со временем, которые фиксиру-
ются коллективным сознанием. Новыми словами
лексикологи и лексикографы считают единицы, кото-
рые появляются в языке позднее какого-то времен-
ного предела, полагаемого за исходный. Так, некото-
рые исследователи считают таким пределом конец
Второй мировой войны [3, с. 53–55]. Другие связы-
вают появление новых слов с освоением космоса и
определяют границу 1957 г. — годом запуска первого
спутника. В данной работе в качестве временного
предела, являющегося критерием отнесения слова к
категории новой лексики, берется 1980 г. (именно
этим годом определяется первое осуществление
технологической схемы Computer-to-Plate [4]).

В настоящий момент английский язык полигра-
фии, так же как и многие другие отрасли науки,
переживает «неологический бум» [3, с. 42]. Огром-
ный приток новых слов создал необходимость их
описания. Инновационные технологии как в полигра-
фии, так и в науке и технике послужили благодат-
ными источниками новых терминологических еди-
ниц. Термины-неологизмы встречаются в патентной
литературе и публикациях, непосредственно связан-
ных с различными процессами в полиграфии, компь-
ютерных программах, разработанных для издатель-
ских комплексов, а также в областях, тесно связан-
ных с полиграфией, например, в рекламе, дизайне,
например: aggressive advertising — активное рек-
ламирование, bleed poster — рекламный плакат с
изображением, напечатанным «под обрез», digital
data network — цифровая сеть передачи данных,
lino color — программный интерфейс и многие
другие.
Появление нового слова является результатом

борьбы двух тенденций —  тенденции развития языка
и тенденции его сохранения. Это обусловлено тем,
что «в языке существует довольно сильная тенденция
сохраняться в состоянии коммуникативной пригод-
ности» [5, с. 23]. Терминосистема современной поли-
графии отражает сложную концептуальную систему
данной технической сферы и имеет структуру
многоаспектных классификаций, учитывающих
происхождение полиграфических терминов и их
функционирование.
В данной статье рассматриваются термины-нео-

логизмы в качестве простых и сложных терминов,
терминологических словосочетаний и их аббреви-
атур, которые, исходя из значений их терминоэле-
ментов и компонентов, представляют следующие
тематические группы, определяющие современные
области полиграфии:

1. Названия нового оборудования издательских
комплексов Desktop Publishing Systems:

— аппаратное обеспечение computer, processor;
— программное обеспечение, программирование

HTML (Hypertext Mark-Up Language), ICM (Image
Color Management), Lino Color, Pantone, Postscript;

— системы ввода графической информации scan-
ners, digitizers, digital cameras;

— системы вывода imagesetter, platesetter, Pro-
setter, Topsetter, printers, wide format digital printing
systems;

— системы цифровой печати E-print 1000 (In-
digo), Chromapress (Agfa-Gavart), DCP-1 (XEIKON).

2. Названия новых печатных технологий CTP,
CtPress, computer-to-sleeve, computer-to-film.

3. Названия нового печатного и послепечатного
оборудования duplicator, plotter, cutter.

4. Названия новых расходных материалов match
print, flat tint, DVD, contract proof.
Многие из анализируемых нами полиграфических

терминов уже прошли процесс социализации (при-
нятия их в обществе), а частично и лексикализации
(закрепления в языковой системе) [6, с. 37–52].
И многие термины, исследуемые в данной работе,
не воспринимаются носителями языка как новые.
Они потеряли временную коннотацию новизны, так
как употребляются носителями языка уже около
трех десятков лет. Однако мы относим данную лек-
сику к новой, так как она появилась в английском
языке за последние 30 лет, что является чрезвычайно
коротким временным отрезком в плане истори-
ческого языкового развития, и в гносеологическом
плане данная лексика еще не утратила свою новизну.
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Итак, мы определяем новый полиграфический
термин или терминологическое словосочетание как
новое слово (устойчивое сочетание слов), новое либо
по форме, либо по содержанию, либо по форме и
по содержанию, появившиеся и функционирующие
в рассматриваемой терминосистеме за последние три
десятилетия. Исходя из этого, всю новую полигра-
фическую терминологию можно классифицировать:

1. Собственно неологизмы (новизна формы соче-
тается с новизной содержания) [7, с. 14–15]: trap-
ping — красковосприятие, захват краски; plotter —
плоттер (печатное выводное устройство); kerning —
кернинг; scratch-off label — этикетка со скретч-
панелью; solvent-free laminator — бессольвентный
ламинатор; ink jet printing — струйная печать;
Clean Plate Technology (CPT) — технология очистки
пластин, предотвращающая попадание частиц то-
нера на пробельные участки; Demia (Device for Me-
asuring Image Area of Plate) — сканер форм; Intel-
ligent Press Control (IPC) — система автомати-
зации печатного процесса.
Собственно неологизмы могут быть представ-

лены также:
— фирменными терминами, т. е. терминология,

предлагаемая конкретной фирмой: LC < laptop com-
puter — настольный компьютер формата «pizza
box», был предложен фирмой Apple; RT Screening —
алгоритм относительного тангенциального раст-
рирования для PostScript, предложенный фирмой
Hell; PostScript — программный язык, разработан-
ный фирмой Adobe; solvent-free adhesive — бессоль-
вентный клей, предложен фирмами Morton и Henkel;

— заимствованиями, которые в английском языке
представлены единичными терминами из немецкого
языка, которые используются в виде аббревиатур и
являются наименованиями: DRUPA (Druck und Pa-
pier) — большой немецкий торговый показ полигра-
фического оборудования и расходных материалов;
EUGROPA (EUropaischer Verband fьr GROssbandler
in PApier) — Европейский союз бумажных опто-
виков; Wasser Gefar Klasse (WGK 3) — 3 класс опас-
ных пигментов, содержащихся в красках;

— авторскими терминами. Термин DTP DeskTop
Publishing — настольные издательские средства
был введен Полом Брайнердом, основателем корпо-
рации Aldus, как название нового процесса исполь-
зования персональных компьютеров для интеграции
машинно-генерируемого набора и графики в элект-
ронные страницы, которые в дальнейшем могут быть
напечатаны на цифровых устройствах печати, типа
лазерных принтеров и др. [8]; Combat — серия узко-
рулонных машин расшифровывается как COM-
Bination Advanced Technology предложена и названа
Ф. д’Аннунцио, управляющим директорам и инже-
нерам-конструкторам фирмы Gi Due.

— гипотетическими терминами — нередко в
научной и технической терминологиях наблюдаются
случаи, когда вновь появившиеся термины служат
лишь номинацией идеи, замысла, предположения о
создании какого-либо предмета, явления или понятия,
то есть служат лишь номинацией гипотезы, выска-
занной учеными или изобретателями; «Представ-
ляется  возможным отнести такие термины, появив-
шиеся в рамках уже существующих отраслей науки
и техники, к разряду терминов-неологизмов, а по-
скольку за ними не стоят реальные объекты или
явления, их называют гипотетическими» [9, с. 68].
Например, сам термин stochastic screening стохасти-
ческое растрирование появился в середине 80-х гг.
ХХ века, но не получил распространения, так как

не хватало мощности аппаратного обеспечения, и
только после развития цифровых технологий и прог-
раммного обеспечения (середина 90-х гг. ХХ века),
этот метод получил широкое признание и на его базе
стали разрабатываться новые технологии растриро-
вания и соответствующего оборудования.

2. Семантические инновации, или переосмыс-
ления (новое значение обозначается формой, уже
имевшейся в языке): wobbler — раскачивающаяся
реклама; blind — оттиск некрасочного изображе-
ния, flier — рекламный листок.

3. Номены-неологизмы (новые единицы, называ-
ющие предмет и характеризующиеся более номи-
нативным характером, чем термин): компании, разра-
батывающие различные системы, технологии, ме-
тоды в современной полиграфии, дают собственные
наименования своей продукции, и имена частично
включают характеристики предмета. Мы полагаем
целесообразным рассматривать номены как самосто-
ятельную лексическую единицу, называющую кон-
кретный предмет и соотнесенную с понятиями через
соответствующие термины. Новый номен более
мотивирован и имеет целенаправленный характер
появления, но при модификации процессов, техно-
логий и оборудования, сопутствующего им, номен
может претерпевать изменения, так как изменяются
технологические характеристики предмета, который
он называл. Например, в сентябре 2003 года ком-
пания Scanvec-Amiable (Израиль-США) анонсировала
выход нового поколения программного растрового
процессора — PhotoPrint 4. Так же как и RIP преды-
дущего поколения, PhotoPrint 4 может поставляться
в четырех версиях, отличающихся друг от друга по
функциональности и, соответственно, по цене.

PhotoPrint SE (Special Edition) — версия, предназ-
наченная для работы с одним принтером, но позво-
ляющая, обрабатывать несколько файлов одновре-
менно, печатать во время растрирования или растри-
ровать без печати, точно вырезать по контуру на
режущих плоттерах.

PhotoPrint DX (Design extras) — версия не только
для растрирования и печати, но также и для дизайна.
DX включает инструментарий для обработки раст-
ровых и векторных изображений перед отправле-
нием файлов на растрирование, печать или резку.
При этом возможно использовать эффекты и фильт-
ры Adobe Photoshop и Adobe Illustrator. По сравне-
нию с SE версия DX облегчает процесс редактиро-
вания и размещения изображения, дает возможность
его предварительного просмотра. Программа позво-
ляет использовать до 50 различных настроек, учиты-
вающих параметры печатающего устройства, чернил,
режущего плоттера и пр., а также (после апгрейда)
возможность вывода на два устройства одновре-
менно, вырезки по контуру на каттерах, автомати-
ческого и интерактивного размещения изображения
для экономии материалов.

PhotoPrint Server и PhotoPrint Server Pro — наи-
более мощные версии растрового процессора, позво-
ляющие выполнять сетевую печать одновременно на
нескольких плоттерах, включающие приложения для
дизайна и редактирования изображений, а также
содержащие ряд уникальных функций: утилиту
низкоуровневого управления изменяющимися дан-
ными, функцию создания шаблонов и др. Кроме того,
в версию PhotoPrint Server Pro включен модуль по-
строения и редактирования выходных ICC-профилей,
поддерживающий триадные цвета (CMYK), а также
их светлые версии и систему Hexachrome. Для всех
других версий PhotoPrint этот модуль опционален.
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Как видно из приведенных примеров, номены не
дают полного представления о том, что они назы-
вают, только наличие технического описания помо-
гает разобраться в предложенных наименованиях.
Итак, исходя из выше изложенного, мы пришли

к выводу, что в языке последних десятилетий пре-
обладают единицы первой группы (699 терминоло-
гических единиц, что составляет 84,7 % от общего
количества неологизмов в 823 единицы), что связано
с возросшей потребностью общества дать названия
новым реалиям, возникшим в связи с научно-тех-
ническим прогрессом. Количество семантических
инноваций составляет 43 терминологические еди-
ницы, что составляет 5,3 % от всего количества в
823 единицы, номены-неологизмы представлены в
количестве 81 единицы, что составляет 10 % от об-
щего объема неологизмов. Полученные результаты
представлены на диаграмме (рис. 1). Кроме того,
термины-неологизмы в английской терминологии
полиграфического производства определяют совре-
менные области данной отрасли, что подтверждает
не только языковую, но и экстралингвистическую
обусловленность происхождения новых терминов.
Полученные результаты исследования могут быть

использованы в лекциях по терминоведению и тео-
рии номинации, в процессе обучения студентов тех-

нических специальностей терминологической лек-
сике и при подготовке переводчиков в сфере про-
фессиональной коммуникации.
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Данное исследование посвящено структурному анализу англо-американских заим-
ствований в немецкой терминологии инженерной психологии, выделению основных
словообразовательных моделей в изучаемой терминосистеме.

Ключевые слова: немецкая терминология инженерной психологии,  англо-амери-
канское заимствование.

УДК 803.0:801.316.4

Структурные особенности любой терминосис-
темы являются крайне важным фактором при изу-
чении, систематизации и использовании ее терми-
нологических единиц. Так, В. А. Татаринов, отмечал,
что структура термина связана с его семантикой,
а точнее, семантика терминологической единицы
чаще, чем это имеет место в общенациональной лек-
сике, формально выражается структурными особен-
ностями термина [1, с. 256].
Целью данной статьи является рассмотрение

структурных особенностей, характерных для англо-
американских заимствований в немецкой термино-
логии инженерной психологии, выделение основных
словообразовательных моделей в изучаемой тер-
миносистеме.
Структурная ассимиляция является одной из важ-

нейших проблем англо-американского заимствова-
ния (в дальнейшем ААЗ) в немецкой терминологии
инженерной психологии.
В английском и немецком языках имеются сход-

ные по морфологическому строению термины: прос-
тые, производные или дериваты, сложные или ком-
позиты и сложносокращенные или аббревиатуры,
как результат аналогичных способов словообразо-
вания.
Под словообразованием мы в данной статье пони-

маем ту сферу языка, где новые слова возникают
морфематически — путем аффиксации, словосло-
жения или же изменения морфолого-синтакси-
ческих свойств слова [2].
Рассматривая формальную словообразователь-

ную структуру ААЗ в терминологии инженерной
психологии, которые представлены в нашей выборке
в количестве 1228 терминологических единиц, мы
выделяем следующие группы:

1. Простые ААЗ-термины. Под простым терми-
ном мы понимаем корневое слово, с которым в
германистике соотносится понятие непроизводности
[3, с. 82]. Данная группа представлена 42 терминами
(3,4 % от общего количества ААЗ), например: Cache ~
сверхоперативная память, кэш; Access ~ доступ;
Agent ~ программа-агент; Bus ~ шина, магистраль,
канал; Disk ~ диск, Fax ~ факс; Flag ~ метка, признак,
маркер, флажок; Grid ~ сеть; Hash ~ помехи, не-
нужная информация; Icon ~ пиктограмма, графи-

ческий символ; Join ~ соединение, объединение; Key ~
клавиша, ключ, код;  Link ~ ссылка, указатель; Loop ~
шлейф, канал, линия связи; Mail ~ электронное сооб-
щение; Map ~ отображение, назначение, преобразо-
вание, карта; Net ~ сеть; Path ~ маршрут, канал,
межсоединение; Point ~ пункт, точка; Push ~ толчок,
стимул; String ~ строка, последовательность, це-
почка; Thread ~ тема, дискуссия, поток сообщений;
Tool ~ инструментарий, инструмент; Work ~ ра-
бота и т.д.

2. ААЗ-композиты, под которыми мы, вслед за
В.Фляйшером, понимаем образования, состоящие,
по крайней мере, из двух или более слов [4, с. 96].
В данной группе мы будем различать:
а) полностью заимствованные термины-компо-

зиты;
б) ААЗ-композиты, содержащие помимо англо-

язычной основы интернациональный компонент;
в) ААЗ-композиты, в состав которых входит

немецкий компонент, так называемые межъязыковые
гибриды [5, с. 43];
г) межъязыковые гибриды, в состав которых

входит английская аббревиатура.
Первая подгруппа полностью заимствованных

терминов ААЗ-композитов немногочисленна, она
насчитывает 98 терминологических единиц, что
составляет 8 % от общего числа ААЗ в немецкой
терминологии инженерной психологии, например:
Account-File ~ учетный файл; Applet-Viewer ~ при-
кладная программа просмотра; Assessmentcenter ~
оценочный центр, группа экспертов, оценивающая
профессиональную пригодность с помощью тес-
тов; Benchmarking ~ эталонное тестирование;
Career-Service ~ консультационный центр по про-
фессиональной ориентации; Chipcard ~ плата для
интегральных схем; Firmware ~ программно-аппа-
ратные средства; Keyword ~ ключевое слово, ключ,
дескриптор; Leanproduction ~ рациональная органи-
зация производства; Link-Exchange ~ коммутатор
линий связи; Netdrive ~ сетевой запуск; сетевая
передача; Network ~ сеть, сетевой график; Remote-
Login ~ регистрация в удаленной системе; Scroll-
bar ~ полоса прокрутки; Sitemap ~ схема узла, схема
сайта, карта сайта; Thumbnail ~ миниатюра,
представление полного изображения в виде пикто-
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граммы; Wallpaper ~ фоновое изображение, фоно-
вая графическая картинка; Watchdog ~ сторож,
сторожевая схема, схема обеспечения безопас-
ности и др.
Вторую подгруппу — ААЗ-композиты, имеющие

в своем составе интернациональный компонент,
представляют девять терминологических единиц
(0,7 %), а именно: Applikation-Sharing ~ коллективное
(совместное) использование приложений; Bench-
mark-Paket ~ тестовый пакет; Code-Segment ~ кодо-
вый сегмент; Download-Prozess ~ процесс загрузки;
процесс пересылки файла из удаленного компью-
тера; Human-Relations-Modell ~ модель человече-
ских отношений; Just-in-time-Prinzip ~ принцип
децентрализованной организации и планирования
производства «точно по графику»; Sweatingsystem ~
потогонная система (труда) и др.
Следующая подгруппа — ААЗ-композиты, в сос-

тав которых входит немецкий компонент, так назы-
ваемые межъязыковые гибриды, под которыми мы,
вслед за Л. Б. Ткачевой, понимаем сложные термины,
состоящие из разноязычных компонентов [5, с. 56].
В нашем исследовании речь идет о взаимодействии
немецкого и английского языков. Примерами могут
послужить следующие ААЗ-композиты: Client-Prog-
ramm ~ программа-клиент, клиентская программа;
Computerverbund ~ распределенная вычислительная
сеть, компьютерный пул; Computerdienst ~ вычис-
лительный центр (внутри организации); Compu-
ternetz ~ компьютерная сеть, вычислительная сеть;
Mensch-Maschine-Interface ~ человеко-машинный
интерфейс и др. К этой подгруппе мы отнесли 95 тер-
минологических единиц (7,8 % от общего количества
ААЗ).
Последняя подгруппа межъязыковых гибридов,

в состав которых входит английское сокращение,
представлена 7 терминологическими сочетаниями,
что составляет 0,6 % от всего количества ААЗ в
терминологии инженерной психологии, например:
AAR-Versicherung < against all risks ~ страхование
против всех рисков на рабочем месте; CAD-Arbeit-
splatzrechner <Computer Aided Design ~ персональ-
ный компьютер с системой автоматизированного
программирования; CRISP-Verwendung < Comp-
lexity-Reduced-Instruction-Set Processor ~ приме-
нение процессора с набором команд уменьшенной
сложности; SWOT-Analyse < Strength, Weaknesses,
Opportunities and Threats ~ ситуационный  анализ
(анализ  сильных  сторон  и слабостей, возможностей
и угроз); WYSIWYG-Prinzip < What You See Is What
You Get ~ принцип работы оператора (то, что Вы
видите (на экране), получаете (на бумаге)) и др.

3. ААЗ-терминосочетания (терминологические
комплексы). Данную группу мы разделяем на две
подгруппы: атрибутивные и многокомпонентные
терминосочетания.
Атрибутивные словосочетания состоят из опре-

деления и определяемого и могут быть связными и
свободными.
Под связным терминосочетанием мы, вслед за

Л. Б. Ткачевой, понимаем устойчивое терминологи-
ческое сочетание, в котором невозможна субсти-
туция составляющих его элементов без нарушения
семантической целостности всего сочетания [5, с. 40],
например: Blue Screen ~ голубой экран (фоновая за-
ставка, на которой показываются  грубейшие
ошибки операционной системы); Digitale Signatur ~
электронная подпись; Dynamic Branding ~ динами-
ческий брэндинг (динамическое изменение продукта
в процессе скачивания); Human Capital ~ человече-

ский капитал (трудовые ресурсы); Industrial Design ~
промышленный дизайн, проектирование промыш-
ленного объекта и др. Выборка терминов инженер-
ной психологии содержит 14 единиц данного типа,
что составляет 1,1 % от общего количества ААЗ-
терминов.
Свободные атрибутивные терминологические со-

четания допускают синонимическую субституцию
первого компонента с сохранением семантической
целостности всего сочетания, например: Electronic
Book – Digital Book ~ электронная книга. Всего в
нашей выборке шесть подобных терминосочетаний,
что составляет 0,5 % от всего количества ААЗ.
Подгруппа многокомпонентных терминосоче-

таний, состоящих из трех и более компонентов,
является также немногочисленной — всего 18 при-
меров, т.е. 1,5 % от общего числа ААЗ, к примеру:
Human Development Index ~ показатель челове-
ческого развития; Data Grid Virtual File Driver ~
виртуальный файловый драйвер сетевых данных;
Computer Aided Design ~ компьютерный дизайн,
компьютерное автоматизированное программиро-
вание и др.

4. ААЗ-сокращения – группа, представленная
593 терминологическими единицами, что составляет
48,3 % от всего количества ААЗ в терминологии ин-
женерной психологии. Опираясь на классификацию
Л. Б. Ткачевой  [5, с. 57], в нашей выборке мы
обнаружили ААЗ-сокращения следующих типов:
Инициальные аббревиатуры, сокращенная форма

которых образуется только по начальным буквам
терминосочетания или термина. К данной подгруппе
мы отнесли 454 терминологические единицы, т.е.
37 % от общего количества ААЗ: LCD < liquid cristal
display ~ жидко-кристаллический дисплей; AQL <
acceptable quality level ~ приемлемый уровень
качества; DARPA < Defense Advanced Research Pro-
jects Agency ~ Агентство перспективных исследо-
ваний МО США; SGML < Standard Generalized
Markup Language ~ стандартный язык обобщенной
разметки (описания) документов; CRT < Cathode
Ray Tube ~ электроннолучевая трубка и т.д.
Усечения — подгруппа, представленная 57 при-

мерами (4,6 % от всего количества ААЗ), образован-
ными путем сохранения первого слога, реже второго
или последнего в термине или в компонентах тер-
миносочетания: cert < certificate ~ сертификат, Lo-
go < logotype ~ логотип, Sc < Scanner ~ сканнер и т.д.
Акронимы – сокращенные формы, образованные

путем инициальной аббревиации, совпавшие с обще-
литературным словом, или умышленного усечения
одного и более компонентов терминологического
сочетания (ТС) для удобства произношения. К данной
подгруппе мы отнесли 18 терминологических единиц,
т.о. 1,5 % от всего числа ААЗ: WORM < Write Once
Read Multiple ~ компакт-диск с однократной за-
писью и многократным считыванием; Veronica <
Very Easy Rodent-Oriented Netwide Index to Compu-
terized Archives ~ простой родентно-ориентиро-
ванный сетевой индекс компьютеризированных
архивов и т.д.
Гибридные образования, в которых сокращается

лишь часть компонентов ТС или сложного слова,
другая же часть остается без изменений. Данная под-
группа насчитывает 64 терминологические единицы,
что составляет 5,2 % от общего количества ААЗ в
терминологии инженерной психологии: VD-Interfa-
ce < virtual device ~ виртуально-механический ин-
терфейс; DC-Character <device control ~ знак управ-
ления устройством; FTP-Server < File Transfer
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Таблица 1 

Словообразовательная структура англо-американских терминологических заимствований 

Тип  словообразовательной структуры ААЗ Количество ААЗ % от общего 
количества ААЗ 

I. Простые однокорневые термины 42 3,4 % 

II. Сложные термины 209 17,1 % 

1. Полностью заимствованные термины 98 8 % 

2. Термины с интернациональным компонентом 9 0,7 % 

3. Межъязыковые гибриды 95 7,8 % 

4. Межъязыковые гибриды,  
в состав которых входит английская аббревиатура 

7 0,6 % 

III. Терминологические сочетания 38 3,1 % 

1. А) связные атрибутивные терминологические сочетания 14 1,1 % 

Б) свободные атрибутивные терминологические сочетания 6 0,5 % 

2. Многокомпонентные терминологические сочетания 18 1,5 % 

IV. Сокращения 593 48,3 % 

1. Инициальные аббревиатуры 454 37 % 

2. Усечение 57 4,6 % 

3. Акронимы  18 1,5 % 

4. Комбинированные аббревиатуры 64 5,2 % 

V. Производные термины 346 28,1 % 

1. Префиксальные 97 7,9 % 

2. Суффиксальные 123 10 % 

3. Префиксально-суффиксальные 84 6,8 % 

4. Наречно-послелоговые 42 3,4 % 

ИТОГО 1228 100 % 

Protocol Server ~ сервер протокола передачи данных
и т.д.

5. ААЗ-дериваты, представлены 346 терминологи-
ческими единицами, что составляет 28,1 % от общего
количества ААЗ в изучаемом подъязыке — это
значительная группа ААЗ в немецкой терминологии
инженерной психологии. Мы считаем целесообраз-
ным рассмотреть данную группу по следующим
моделям: а) префиксальная; б) суффиксальная;
в) префиксально-суффиксальная; г) наречно-после-
логовая (условное название модели предложено
В.Ю. Бондаренко) [6, с. 47].
Префиксальная модель ААЗ складывается в двух

направлениях: 1) более интенсивном использовании
интернациональных (греко-латинских) префиксов
micro-, macro-, mini-, re-, pre-, post-, hyper-, super-,
multi-, проникающих в немецкий язык вместе с ААЗ,
например:  Hypertext ~ гипертекст;   Makrovirus ~
макровирус; Miniterminal ~ минитерминал; Minijob ~
рабочее место с сокращенным рабочим графиком;
PostScript ~ язык описания страниц печатных доку-
ментов, язык PostScript; Post Mortem ~ аварийное
завершение; Pretest ~ предварительный тест, пре-
тест; Nonterminalsymbol ~ нетерминальный сим-
вол; Reboot ~ перезагрузка; Refresh ~ регенерация,
обновление; 2) в проникновении в систему немецкого
языка  английских префиксов off-, on-, out-, over-,
up-, например: Offline ~ автономный режим; Online ~
интерактивный режим; Output ~ вывод, выход,
устройство вывода; Upload ~ загрузка, перекачка,
считывание по линии связи; Uplink ~ линия связи
абонента с центральным узлом; соединение с ма-
гистралью и т.д. Подобных примеров мы обнару-
жили 97, т.е. 7,9 % от общего количества ААЗ.

Суффиксальная модель ААЗ, представленная
123 терминологическими единицами, что составляет
10 % от общего числа ААЗ. В немецкой термино-
логии инженерной психологии встречаются ААЗ,
образованные с помощью: а) интернациональных
суффиксов, свойственных многим языкам, а именно:
-ment, -ion, например: Alignment ~ выравнивание,
юстировка, настройка; Assessment ~ подбор канди-
датов или оценка сотрудников с помощью тестов;
Kollision ~ конфликт, конфликтная ситуация, кол-
лизия; Option ~ опция, необязательный параметр,
дополнительные средства; Taylorismus ~ тейло-
ризм, система Тейлора (система методов и приемов
организации труда); б) английских суффиксов -ure,
-y, которые являются более многочисленными, осо-
бого внимания ввиду своей продуктивности заслужи-
вают термины, образованные с помощью суффикса
-ing, который служит для выражения состояний,
процессов, действий: Binary ~ двоичный разряд; Usa-
bility ~ качество работы пользователя в некото-
рой интерактивной среде; Featurе ~ функция, свой-
ство, техническая характеристика;  Browsing ~
свободный просмотр и редактирование; Factoring ~
факторинг, факторинговые операции; Mapping ~
проецирование (процесс разработки и применения
к объекту материала с текстурными свойствами);
Recruiting ~ привлечение на работу — а также суф-
фиксов -оr и -er, общих для английского и немецкого
языков: Server ~ сервер; Banner ~ баннер; Prozessor ~
процессор; Kursor ~ курсор; Visualizer ~ специалист
по графическому оформлению рекламных идей и т.д.
Префиксально-суффиксальная модель ААЗ, на-

считывающая в изучаемой терминологии 84 примера,
т.е. 6,8 % от общего количества ААЗ, например:
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Downsizing ~ сокращение рабочей силы на предпри-
ятии; Onboarding ~ ознакомление нового сотруд-
ника с особенностями его работы; Outtasking ~
передача некоторых задач сторонним организа-
циям; Outsourcing ~ привлечение соисполнителей;
Overheading ~ служебные, протокольные сигналы
или данные; Supervision ~ консультирование рабо-
чей группы для повышения эффективности труда
и т.д.
Наречно-послелоговая модель ААЗ, с помощью

которой образованы 42 терминологические единицы,
составляющие 3,4 % от общего количества ААЗ. Эти
образования содержат в своем составе постпозитив-
ные служебные морфемы — наречия или послелоги,
которые в словаре лингвистических терминов опре-
деляются как служебные слова, выполняющие мор-
фосинтаксическую функцию, соответствующую
предлогу, но, в отличие от последнего, находящиеся
в постпозиции [7, с. 341]. К данной подгруппе можно
отнести следующие примеры: Add-On ~ дополнение,
расширение; Back-Up ~ резервная копия, архивиро-
вание, копирование; Follow-Up ~ дополнительное
сообщение, новая информация; Hangup ~ неожидан-
ный останов, «зависание», сигнал разъединения;
Layout ~ набор инструментов оператора; Login ~
регистрация, регистрация входа в систему; Logoff ~
регистрация на выходе из системы; Logon ~ реги-
страция на входе в систему; Start-Up ~ начальные
действия оператора, установка в исходное состо-
яние, автозагрузка, инициализация; Time-Out ~
тайм-аут, истечение времени ожидания, превы-
шение лимита времени на выполнение определен-
ного задания и т. д.
Продуктивность перечисленных способов слово-

образования ААЗ терминов в немецкой терминоло-
гии инженерной психологии мы представили в виде
таблицы (табл. 1).
Результаты проведенного структурного исследо-

вания ААЗ в немецкой терминологии инженерной
психологии показали, что в анализируемом матери-
але выделяются 5 структурных типов терминов:

1. Простые однокорневые термины. Данные тер-
мины являются компонентами словосочетаний, слож-
ных слов и служат центрами словообразовательных
гнезд (42 терминологические единицы).

2. Сложные термины — 209 единиц. Наиболее
распространенным типом сложного термина в ис-
следуемой терминологии являются полностью заим-
ствованные термины.

3. Терминологические словосочетания также пред-
ставлены в изучаемой терминосистеме (38 термино-
сочетаний).

4. Исследуемая терминология отличается широ-
ким использованием сокращений с явным доминиро-
ванием инициальных аббревиатур (593 сокращения).

5. Производные термины — группа, насчитыва-
ющая 346 терминологических единиц. В ходе исследо-
вания нами была выявлена наиболее продуктивная
модель производных терминов, в которой термино-
образующая основа сочетается с суффиксом.
Подводя общий итог, можно сделать следующие

выводы:
1. Структурный анализ ААЗ в терминологии ин-

женерной психологии показал, что исследуемые
термины созданы традиционными для немецкого и
английского языка способами словообразования;

2. В немецкой терминологии инженерной психо-
логии встречаются все типы морфологической
структуры слов, характерные для современного не-
мецкого языка.

3. С одной стороны, англо-американские заим-
ствования быстро ассимилируются в языке-рецепи-
енте, что характерно для всех иноязычных инвазий
в немецком языке, с другой — масштабность заим-
ствований побуждает к серьезным опасениям отно-
сительно целостности и идентичности немецкого
языка.
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АББРЕВИАЦИЯ –
ЗАКОНОМЕРНОЕ ЯВЛЕНИЕ
В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

И. Н. КУБЫШКО

Омский государственный
технический университет

Данная статья рассматривает основные вопросы, связанные с процессом аббревиации
в английском языке. Рассматриваются особенности процесса аббревиации в косми-
ческой терминологии,  ее роль и место в языке. А также уделяется внимание способам
образования аббревиатур и структуре сокращенных единиц, образующихся в резуль-
тате аббревиации исходных наименований. В статье приводятся точки зрения разных
лингвистов на процесс аббревиации и ее место в языке.

Ключевые слова: терминология, аббревиация, терминосистема, терминообразование,
терминологическое сочетание.

УДК 811.111:003.083

В условиях развития научно-технического прог-
ресса терминология приобретает особое значение.
Любая отрасль науки и техники находит свое отра-
жение в терминах. Термины передают уже суще-
ствующие и вновь появившиеся понятия в той или
иной отрасли науки и техники.
Терминологический взрыв привлекает к себе

внимание лингвистов, которые ставят перед собой
задачи определения языкового анализа общих и част-
ных факторов терминологии, систематизации и упо-
рядочивания терминологических систем. Важным
моментом, который должен обусловить подход и
метод анализа терминологии, должно быть четкое
представление того, как формируется та или иная
терминосистема и является ли она итогом сознатель-
ной, целенаправленной деятельности или представ-
ляет собой результат формирования единиц в соот-
ветствии с литературным языком.
В первом случае термины должны оцениваться с

позиции строгого соответствия системности, логи-
ческой и языковой обоснованности в зависимости
от занимаемого места среди соподчиненных понятий
и терминов в системе данной научной и производ-
ственной деятельности. Во втором случае, должно
быть выявлено и раскрыто соотношение понятий и
знаков в конкретной языковой сфере, а также рас-
крыты те объективные внутренние закономерности,
которые управляют становлением данной термино-
системы.
В лингвистической литературе существуют две

противоположные точки зрения на характер форми-
рования терминосистем. Е. Н. Толикина, например,
утверждает, что «термины не возникают, не появля-
ются, а создаются…», при этом «терминотворчество»
в наше время — целиком  сознательная языковая
деятельность» [1, с. 57]. Другие исследователи, напри-
мер Ф. П. Сороколетов, полагают, что язык термино-
систем формируется по законам естественного
языка: «Возникновение новых терминов происходит
по тем же законам, что и возникновение новых слов
общего языка» [2, с. 29].
Анализ той или иной терминологической системы

и отдельных ее единиц в сфере функционирования
должны выявить характер образования и способы
становления исследуемой терминологической сферы.
Что касается космической терминологии англий-

ского языка, хотя она и находится в стадии развития,

ее терминологические единицы довольно полно
представлены в сфере функционирования. Специ-
фика данной терминосистемы определяется тем, что
из-за огромного общественного интереса, который
вызывает к себе сама космическая наука и, благодаря
чрезвычайной актуальности самих процессов и яв-
лений, которые она исследует, термины космонав-
тики выходят за пределы узкоспециального употреб-
ления. Тем не менее широкая употребляемость кос-
мических терминов не ведет к их детерминологи-
зации. Они употребляются и в общих контекстах и
сохраняют свою узкоспециальную направленность.
Развитие быстрыми темпами космонавтики как
отрасли знания нашло свое отражение в терминосис-
теме данной сферы. На формирование подъязыка
космонавтики оказали влияние этапные события в
истории данной отрасли знания.
Самым продуктивным способом терминообразо-

вания, по мнению Л. Б. Ткачёвой, в 60–70-е годы
можно назвать многокомпонентные связные терми-
нологические сочетания (МКСзТС). Такие МКСзТС,
в свою очередь, путем стяжения образуют аббреви-
атуры. Первые аббревиатуры в исследуемом подъ-
языке появились в 60–70-е годы ХХ в. Этот период
характеризуется активным пополнением лексики
терминологическими сочетаниями, которые путем
свертывания превращаются в аббревиатуры. На-
пример:

SCC < Space Communication Center – Центр
управления полетом;

SS < Space Station – космическая станция.
Чтение специальной литературы дает нам основа-

ние для того, чтобы сделать вывод: хотя первые со-
кращения в подъязыке космонавтики и появились еще
в 60–70-е годы, их количество было не настолько мно-
гочисленным, как в последующий период становле-
ния космической терминологии (1980–1990-е гг.). Так,
например, в этот период был выведен на орбиту
телескоп Хаббл. В связи с этим появился ряд ТС и
соответственно сокращений:

HST < Hubble Space Telescope – космический
телескоп системы Хаббл.
Размещение на Западном побережье США и на

островах в Тихом океане радиотехнических и опти-
ческих станций для управления и сбора информации
с большинства космических аппаратов военного на-
значения послужило основой для создания аббревиатур:
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AFSCN < Air Force Satellite Control Network —
сеть контроля спутников военно-воздушных сил
(ВВС);

STDN < Space Flight Tracking and Data Network —
сеть слежения и сбора данных космических полетов.
Старт первого многоразового транспортного кос-

мического корабля (МТКК) «Шатл» 12 апреля 1981 г.
явился основой для создания ряда сокращений:

SSV < Space Shuttle Vehicle; SSS < Space Shuttle
System; SV < Shuttle Vehicle;

STS < Space Transportation System. Все эти сокра-
щения имеют значения: многоразовый транспорт-
ный космический корабль (МТКК); многоразовый
воздушно-космический аппарат (МВКА).
Сокращения данного периода в своем большин-

стве являются инициальными, образованными из
многокомпонентных терминологических сочетаний,
в результате их стяжения.

 В период активного освоения космического про-
странства различными странами (последнее десяти-
летие XX века) появляются такие сокращения, как:

IAF < International Aerospace Federation — Меж-
дународная аэрокосмическая федерация; IAA < In-
ternational Academy of Astronautics — Международ-
ная академия астронавтики.
Начало XXI века ознаменовано затоплением

станции «Мир», выводом на орбиту международной
космической станции «Звезда», взрывом «Диска-
вери» и развитием международного сотрудничества
по освоению космоса. В связи с этим в большом
количестве появляются названия организаций, кото-
рые практически сразу превращаются в аббреви-
атуры:

 SEA < Space Exploration Alliance — Европейский
космический Альянс;

 IAA < International Academy of Astronautics —
Международная академия астронавтики.
При лингвистическом анализе космических тер-

минов можно сказать, что источником формиро-
вания подъязыка космонавтики в английском языке
являются ресурсы словообразования английского
языка и заимствование из русского, особенно на
первых этапах освоения космоса. Характерной осо-
бенностью подъязыка космонавтики являются
многокомпонентные терминологические сочетания,
которые составляют большую часть всех терминов,
появившихся в XX столетии. Так как число компо-
нентов в МКТС доходило до 16, наметилась тенденция
к стяжению сочетаний подобного рода.
Возникший у лингвистов интерес к явлению тер-

минологической аббревиации связан со стремлением
выяснить причины данного лингвистического процес-
са, вскрыть его лингвистическую детерминирован-
ность, проследить структурно-семантические осо-
бенности образования сокращений.
Среди основных экстралингвистических факто-

ров, способствующих процессу аббревиации, линг-
висты отмечают увеличение потока информации,
быстрое развитие средств массовой коммуникации,
особенно в письменной речи, интеграцию и диффе-
ренциацию наук, взаимопроникновение идей и
методов исследования, совместную исследователь-
скую работу ученых разных стран, обмен научной
информацией.
Явление терминологической аббревиации привле-

кает к себе внимание многих лингвистов. Значитель-
ный интерес представляют работы Е. П. Волошина
(1966, 1967), В. В. Борисова (1969), И. В. Арнольд (1980),
А. Д. Краева (1983), Л. Б. Ткачёвой (1971, 1986) и
других лингвистов. Авторы исследуют вопросы

аббревиации, ее место в системе языка, способы об-
разования, структурно-семантические особенности.
Аббревиация стала одним из самых продуктив-

ных способов пополнения словарного состава тер-
минологии многих языков, в том числе и англий-
ского языка. Широкое использование различных
сокращений — это своего рода ответная реакция на
интенсивно развивающееся образование многоком-
понентных терминологических сочетаний во всех
специальных языках. И, соответственно, чем слож-
нее отрасль науки и техники, тем наиболее интен-
сивно идет развитие их сокращенных форм и, соот-
ветственно, аббревиация используется для попол-
нения лексики развивающихся быстрыми темпами
таких отраслей науки и техники, как космонавтика,
радиоэлектроника, ядерная энергетика и другие.
В связи с этим проблема аббревиации все чаще
становится предметом исследования лингвистов.
В последнее время было написано несколько диссер-
таций и опубликовано немало статей, в которых
рассматриваются отдельные аспекты проблемы
аббревиации. Так, в отечественном языкознании
аббревиация стала предметом исследования в ра-
ботах следующих лингвистов: Д. И. Алексеевой [3],
И. В. Арнольд [4], В. В. Борисова [5], Е. П. Волоши-
на [6], А. Н. Елдышева [7], и многих других лингвис-
тов. Несмотря на то, что существуют  многочислен-
ные исследования, посвященные аббревиации, со-
кращенные лексические единицы остаются во мно-
гих случаях загадкой в лингвистическом плане, так
как применительно к сокращениям приходится рас-
сматривать такие проблемы языкознания, как струк-
тура слова и его семантика и произношение, произ-
водной и производящей единицы. Видимо, сложнос-
тью самого объекта исследования объясняется,
в известной мере, разноречивость мнений в подходе
к сокращенным лексическим единицам.
Аббревиатуры представляют собой одну из слож-

ных проблем, возникающих при переводе. Для обес-
печения правильного восприятия незнакомых аббре-
виатур нужен эффективный метод их декодирова-
ния, а в связи с этим, необходимо ясное понимание
столь сложного лингвистического явления, каковым
является аббревиация, ее роли и места в языке, а
также знание способов образования аббревиатур и
структуры сокращенных единиц, образующихся в
результате аббревиации исходных наименований.
Несмотря на то, что все лингвисты рассматривают
сокращение как процесс свертывания многокомпо-
нентных терминологических сочетаний, каждый из
них вносит свои уточнения в определение сокраще-
ния как отдельно существующей языковой единицы.
Лингвисты придерживаются точки зрения, со-

гласно которой аббревиация представляет собой част-
ный пример действия универсального закона эконо-
мии языковых средств. К ним относятся Е. Г. Пыри-
ков [8, с. 22], В. С. Бабарыкин, К. М. Денисов [9, с. 188].
В частности, Е. Г. Пыриков полагает, что «собст-
венно акт аббревиации заключается в том, что из
отдельных частей устойчивых, реально существу-
ющих слов и словосочетаний, как правило, именного
класса, называемых исходными единицами, образу-
ются новые, ранее не существовавшие единицы —
аббревиатуры» и что «аббревиация имеет все же
статус словообразования» [8, с. 17].
В. Н. Шевчук полагает, что аббревиация — это

способ варьирования формальной структуры номи-
нативной единицы ввиду того, что полная форма и
аббревиатура имеют одинаковый план содержания
при вариативном плане выражения, полная форма
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и аббревиатура представляют собой две структур-
ные разновидности одной номинативной единицы
[10, с. 229].
Е. С. Кубрякова дает следующее определение

аббревиации: «Аббревиация есть процесс создания
единиц вторичной номинации со статусом слова,
который состоит в усечении любых линейных час-
тей источника мотивации и который приводит в ре-
зультате к появлению такого слова, которое в своей
форме отражает какую-либо часть или части исход-
ной мотивирующей единицы» [11, с. 200].
В. В. Борисов дает следующее определение сокра-

щения: «Сокращение — это единица устной и пись-
менной речи, созданная из отдельных элементов зву-
ковой или графической оболочки некоторой развер-
нутой формы (слова или словосочетания), с которой
данная единица находится в определенной лексико-
семантической связи» [12, c. 100].
В литературе, посвященной проблемам аббреви-

ации, вопросу о происхождении сокращений уделя-
ется значительное внимание. Рассматриваются при-
чины возникновения сокращений и как, по каким
законам происходит образование сокращенных лек-
сических единиц. Вопрос о причинах и условиях
образования сокращений очень важен потому, что,
правильно определив их, можно более точно пред-
ставить возможности аббревиации и вероятные тен-
денции их развития. Многие исследователи в каче-
стве причин образования сокращений в различных
языках называли такие явления, как развитие науки
и техники, войны, революции и тому подобное
[13, с. 244].
Речь идет об экстралингвистических факторах,

которые оказывают влияние на развитие языка в
целом. Наиболее существенное в этой проблеме —
это характер механизма, с помощью которого язык,
как орудие общения, на основе своих внутренних
закономерностей развития, используя заложенные
в нем самом возможности, реагирует на изменя-
ющиеся потребности общества, обусловленные прог-
рессом [14, с. 26]. Вполне естественно, что научно-
технический прогресс и социальные сдвиги влияют
на появление новых терминов, в том числе аббре-
виатур. Возникновение различных сокращенных
лексических единиц объясняется в ряде работ о
проблемах аббревиации как «принцип наименьшего
усилия» или «закон экономии речевых средств».
Об этом много писали такие лингвисты, как Е. Д. Бо-
дуэн де Куртенэ, Л. В. Щерба, Е. Д. Поливанов,
А.Мартинэ, Р. Пауль и др.
А. Мартинэ считает, что экономия речевых средств

лежит в основе эволюции языка. «Постоянное про-
тиворечие между потребностями общения человека
и его стремлением свести к минимуму свои умствен-
ные и физические усилия может рассматриваться в
качестве движущей силы языковых изменений»
[15, с. 532–533].
Вполне целесообразным можно считать подход

различных лингвистов к аббревиации как к сути
экономного использования языка, который заклю-
чается в обеспечении максимального количества
информации в единицу времени, то есть в повы-
шении эффективности коммуникативной функции
языка.
Помимо вышеназванных причин возникновения

аббревиации выдвигались и другие, самые разно-
образные факторы. И. В. Арнольд утверждает, что
«в английском языке сокращения распространены
главным образом как форма ассимиляции заимство-
ванных слов, благодаря которой данные иностран-

ные слова приближаются по своему звуковому об-
лику к английским с их характерной однослож-
ностью» [16, с. 176]. Однако можно сказать, что от-
дельные случаи взаимодействия этих процессов не
дают основания для такого широкого вывода.
При рассмотрении вопроса о причинах образо-

вания сокращений Е. П. Волошин пишет, что «…при-
чиной возникновения лексических аббревиатур в
современном английском языке является потреб-
ность в новых словах, образующихся в соответствии
с присущими аббревиации закономерностями»
[17, с. 40].
По мнению Д. И. Алексеева, следует ошибочным

считать, что образование сокращений порождены,
прежде всего, экономией времени, бумаги и так
далее. Он считает, что аббревиация укрепилась в
языке, потому что она «позволила создать цельно-
оформленное слово там, где раньше было лишь опи-
сание понятия: сравните «стекловолокнистый анизо-
тропный материал» (описание) и СВАМ (слово, тер-
мин), radio detecting and ranging и RADAR (радар)»
[18, с. 8].
В качестве наиболее общей причины образования

сокращений Л. И. Сапогова выделяет тенденцию к
моносиллаболизму, хотя вряд ли можно считать
общую тенденцию к краткости в английском языке
причиной появления сокращений. В качестве других
причин образования сокращений Л. И. Сапогова
называет связанную с моносиллабизмом адаптацию
иноязычных заимствований, появляющуюся в со-
кращении фономорфологического типа, закон част-
ности, фактор экономии выражения и эмоци-
онально-стилистическую тенденцию, которая отно-
сится к субъективным факторам, все же остальные
факторы считаются объективными [19, с. 183–186].
Таким образом, даже краткий обзор существу-

ющих точек зрения на проблему причин и условий
образования сокращений в достаточной мере свиде-
тельствует о том, что в этом отношении нет единой
концепции и что необходимы дальнейшие иссле-
дования по этому вопросу.
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ПРИМЕНЕНИЕ ТЕОРИИ ЛАКУН
И ТЕОРИИ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ
К АНАЛИЗУ ЯЗЫКОВОЙ
СПОСОБНОСТИ НОСИТЕЛЕЙ ЯЗЫКА
(РУССКИХ, НЕМЦЕВ И АМЕРИКАНЦЕВ)
НА ПРИМЕРЕ АССОЦИАТИВНОГО ПОЛЯ
ТУРИЗМА

О. А. КУЗИНА

Омский государственный
университет путей сообщения

В статье рассматривается проблема классификации ассоциаций, которая связана не-
посредственно с определением сущности ассоциативной связи. Для этнонациональной
направленности ассоциативного эксперимента остро стоит проблема лакунарности.
Лакуны (агнонимы) свидетельствуют о степени владения языком, языковой компе-
тенции, об уровне правильности, т.е. о знании (незнании) семантики слов и правил их
сочетаемости.

Ключевые слов: межкультурная коммуникация, ассоциативный эксперимент, лакуна,
агноним, ассоциация, семантика.

УДК 81’23:008

Одна из самых последних лингвистических клас-
сификаций ассоциаций была разработана Ю. И. Ка-
рауловым в рамках теоретической концепции
ассоциативно-вербальной сети и ассоциативной грам-
матики [1].
Предложенный Ю. Н. Карауловым подход к клас-

сификации ассоциаций — «текста» — снимает, по
его мнению, традиционное различие между «парадиг-
матическими» и «синтагматическими» реакциями и
позволяет рассматривать все реакции как следы
текстов, но нам кажется, вряд ли все реакции явля-
ются следами текстов (хорошо известна  психофи-
зиологическая основа ассоциаций [2–4], которые
проходили в разное время или проходят в данный

момент через ассоциативно-вербальную сеть испы-
туемого. Отсюда следует, что в своих реакциях ин-
формант как бы «цитирует» себя, актуализирует
известные ему тексты, осуществляя предикацию
(в широком смысле) стимула [5, с. 113]. Основываясь
на поставленной задаче «искать предикацию»,
Ю.Н. Караулов выводит главный закон ассоциативно-
вербальной сети. Он «призван» искать предикацию,
которой связаны два узла в ассоциативно-вербаль-
ной сети — стимул и реакция, представляющие собой
вместе со связывающим отношением предикации
след текста, порожденного когда-то данной личнос-
тью на базе данной ассоциативно-вербальной сети
[5, с. 113–114]. Классификация реакций предлагается
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ющих их слов-узлов, так и по богатству реализо-
ванных связей между ними.
Ответы носителя языка на конкретную анкету

при сравнении ее с интегрированной, принятой за
норму сетью либо обнаружат полное или почти
полное совпадение, либо выявит некоторую недос-
таточность, лакунарность, проявляющуюся в отсут-
ствии в индивидуальной сети ряда слов-узлов и
соответствующих связей. Таким образом, лакуны,
по Ю. Н. Караулову, бывают двух родов — обуслов-
ленные бедностью лексикона и обусловленные
недостаточным количеством и разнообразием текс-
тов, проходивших через ABC данной индивиду-
альности [8, с. 126].
Ю. Н. Караулов предлагает следующие способы

распознавания лакун:
1. В условиях ассоциативного эксперимента, осу-

ществляя через анкету коммуникацию с эксперимен-
татором и будучи настроенным на кооперацию с
ним, испытуемый стремится по возможности так или
иначе заполнить лакуны в его ABC либо используя
для этого известные ему слова самой широкой се-
мантики, либо строя связь предлагаемого им ответа
со стимулом на догадке, на смутном полузнании.
Анализ анкет показывает, что при наличии лакуны
данной индивидуальной ABC, т.е. при столкновении
испытуемого с агнонимом, практикуется четыре
типа поведения, четыре разных коммуникативных
тактики испытуемых: 1) множественные повторы
реакций, т.е. реагирование одним и тем же словом
на разные стимулы, например: большой, комфорт-
ный, апартамент, гостиница; 2) немотивированные
ответы, т.е. ответы, основанные на очень приблизи-
тельном представлении о значении стимула и типо-
вых контекстах его употребления, ответы, свидетель-
ствующие о незнании слова, денотата, текстов, на-
пример: родотель — роддом; флотель — флора и
фауна; 3) трансформация самого стимула, преобразо-
вание его в известный испытуемому и ответ на этот
преобразованный стимул, например:  альпотель —
Альпачино; 4) отказ от ответа [2].

2. Повторы реакций. В приводимом фрагменте
«размещение» всего десятком реакций охватывается
20 % составляющих анкету стимулов: номер, отель,
санаторий, комната, дом, удобства, комфорт, 5 звезд,
палатки, отдых.

3. Незнание (этнонимы и — как следствие —
ошибочно мотивированные ответы). Это явление
дает о себе знать в тех случаях, когда испытуемый
сталкивается с агнонимом, т.е. когда стимулом, на
который ему предстоит ответить, оказывается слово,
значение которого ему неизвестно, с типичными
контекстами употребления которого ему не прихо-
дилось встречаться. Реже возникают ситуации, когда
на известный испытуемому стимул он отвечает
словом, которое употребляет неправильно, неточно
(ср., например, флотель — флора и фауна: из-за
незнания или фонетической прикрепленности дан-
ное слово ассоциировали с природой; родотель —
мать и дитя, дети, отец, бинокль). В процентном
соотношении на сферу «размещение» они составили
11 %.

4. Преобразование  стимула. Надо сказать, что
мысленное преобразование стимула или его непра-
вильное прочтение, т.е. тот факт, что на месте ре-
ального слова, предложенного в анкете, испытуемый
видит похожее на него по написанию другое слово
и отвечает именно на это другое, далеко не всегда
объясняется простым незнанием предложенного
стимула. В большинстве подобного рода случаев мы

им исходя из типов предикации или коммуника-
тивных тактик испытуемых. Под коммуникативной
тактикой понимается «акцентуация» одного из типов
отношений, наблюдаемых между стимулом и реак-
цией в ассоциатино-вербальной  сети. Ю. Н. Кара-
улов выделяет пять типов связи:

— предикация в узком смысле;
— номинация (в том числе дефиниция);
— локация;
— оценка (по мнению Ю. Н. Караулова, оценка

может сопровождать любой тип связей в ядре «сти-
мул–реакция», поэтому к оценочной связи отно-
сятся только те пары, где этот тип связи возобла-
дает);

— элементы пропозиции.
Остановимся    более   подробно   на   идее   «ин-

формационного шума» Ю. Н. Караулова и «лакун»
Д. Б. Гудкова, Ю. А. Сорокина.
Авторы теории лакун называют подобные не-

совпадения «относительными лакунами» [6], отличая
их от «абсолютных лакун». Термин «относительная
лакуна» не представляется, на наш взгляд, удачным
в силу противоречивости своей внутренней формы
(не может быть относительного пробела) и кажется
размытым по сути подобных несовпадений, которые
вряд ли имеет смысл характеризовать как лакуны.
Подобные случаи привлекают наше особое внимание,
так как они особенно конфликто-опасны при меж-
культурных коммуникациях (МКК), ибо в большин-
стве случаев различия не замечаются коммуникан-
тами, но одно означающее связывается ими с раз-
ными означаемыми, которые могут обладать совер-
шенно разной аксиологической окраской. Рассмот-
рим это на примере [2].
Имя «родотель, ботель» в сознании русских вос-

принимается как «отель» в силу словообразователь-
ных преобразований, но так как в первом случае
есть часть «род-», а во-втором случае «бо-». У боль-
шинства русскоязычных студентов эти части не
соотносятся ни с чем, образуя «пробелы». Для амери-
канцев или немцев это вполне известные слова,
которые являются устойчивыми в их сознании.
Итог— коммуникативная неудача (КН) у русских,
а для американцев или немцев — известный компо-
нент межкультурной коммуникации (МКК).
Кроме этого, как пишет Д. Гудков, теория лакун

позволяет наметить подход к выявлению несовпаде-
ний в системе «культурных знаков», но никак не
рассматривает способы описания и презентации
знаков одной культуры для представителя другой
[7, с. 79–80].
Анкета в ассоциативном эксперименте является

инструментом, который делает доступным наблюде-
нию объект нашего изучения — языковую способ-
ность носителя языка. Но, как известно, всякий
инструмент, всякое орудие исследования, приходя в
соприкосновение с изучаемой средой, воздействует
на нее и тем сам вносит в нее некоторые возмущения,
искажения.
Далеко не всякую связь между парами S-R и

дублирование, взаимоповторы в них стимулов и
реакций можно объяснить особенностями анкеты
как исследовательского орудия, вносящего инфор-
мационный шум в процесс коммуникации (ассоци-
ирования). Ведь каждая анкета — это приведенный
к выражению, т.е. ставший наблюдаемым, фрагмент
ассоциативно-вербальной сети соответствующего
испытуемого — носителя языка. А индивидуальные
сети отличаются одна от другой в довольно значи-
тельной степени как по разнообразию составля-
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имеем дело с обычной паронимией, проявления кото-
рой усиливаются из-за ограниченности времени на
заполнение анкеты. Однако повторяемость ошибоч-
ного прочтения у разных испытуемых позволяет
предположить, что примерно в 15 % таких случаев
преобразование стимула, вызвано не чем иным, как
незнанием — либо орфографии, либо морфемного
состава, либо, наконец, семантики соответствующего
слова, ср.: родотель — роддом; ботель — мотель, бо-
тинки, больница; флотель — флот, флора, что со-
ставило 8 %.

5. Отказы. Единичные пропуски в графе «реак-
ция» — явление нормальное, при отсутствии не-
скольких ответов в анкете с 63 стимулами, но когда
эти отказы становятся слишком частотными, то это
становится значимым. Так, в нашем исследовании у
русских на сферу «размещение» и «виды туризма»
наблюдается самое большое количество отказов —
24 % [2].
Предпринята попытка некоторым образом клас-

сифицировать отказы, т.е. «отказные» стимулы,
которые в значительной части пересекаются с груп-
пами стимулов, неправильные, ошибочно мотиви-
рованные ответы на которые, объясняемые незна-
нием имен, реалий и слов, рассматривались в пункте 3.
Итак, отказы вызывают, по мнению Ю. Н. Кара-
улова:
а) прецизионные слова — имена, названия, марки

(Макдональдс, х/ф «Красотка», Cinemmexx и мно-
гие др.) — в том числе и широко известные: оче-
видно, будучи на фоне апеллятивов словами иного
качества, они вызывают торможение в реагировании
у некоторых испытуемых, хотя нельзя исключить и
возможность влияния на этот процесс чисто субъ-
ективных факторов;
б) стилистически отмеченные, т.е. слова высокого

или, наоборот, сниженного стиля: секстур, шоптур
и т.д.;
в) семантически и синтаксически связанные сло-

ва, при условии, по-видимому, незнания соответству-
ющего оборота: насыщенный, отдыхающий, при-
родный и т.д.;
г) политико-философские и специальные тер-

мины: люкс, ваучер туристский, турагент, туропе-
ратор и т.д.;
д) экзотизмы: кейтеринг, флотель, ботель и т.д. [2].
К «информационному шуму» ученый относит

зависимость реакций от положения стимулов в ан-
кете, предъявляемой испытуемому, а также случаи,
когда предшествующий стимул превращается в
реакцию для последующего.
Незнание стимульного слова проявляется в тех

случаях, когда оно представляет для испытуемого
агноним. Ю. Н. Караулов выделяет три разновид-
ности агнонимов, из них мы выделили два типа:

— реалии: «флотель — флора и фауна», «бо-
тель — больница»;

— слова: «1-й класс — школа, бантики; уровень
обслуживания».
Агнонимы свидетельствуют о степени владения

языком, о языковой компетенции на уровне правиль-

ности, т. е. о знании (а вернее, незнании семантики
слов и правил их сочетаемости [9].
Лакуны (агнонимы) затрудняют понимание между

участниками коммуникации и, таким образом, могут
стать причиной коммуникативного сбоя как в ходе
межкультурной/межъязыковой, так и одноязычной
коммуникации. В первом случае лакунизированность
общающихся личностей по отношению друг к другу
связана, в первую очередь, с их принадлежностью
разным культурам и отсутствием общности языка;
во втором – с их социальными, возрастными, ген-
дерными и другими различиями, приводящими к
возникновению лакун в ходе коммуникации.
Следствием существования лакун является

затруднение понимания между общающимися лич-
ностями. Однако коммуникация в принципе воз-
можна и осуществима, а понимание между ее участ-
никами достижимо в силу той общности, которая
существует между ними.
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МЕТОДИКА КОГНИТИВНО-
ДИСКУРСИВНОГО ИССЛЕДОВАНИЯ
МОДЕЛЕЙ БУДУЩЕГО
В ПОЛИТИЧЕСКОМ ТЕКСТЕ

О. А. СОЛОПОВА

Южно-Уральский
государственный университет,

г. Челябинск

В настоящей статье рассматривается методика когнитивно-дискурсивного прогнозиро-
вания – нового подхода в исследовании политического дискурса. Основные состав-
ляющие данной методики – сценарии и модели будущего, реализующиеся в полити-
ческом дискурсе различных хронологических срезов.

Ключевые слова: когнитивно-дискурсивное прогнозирование, методика, модель буду-
щего, сценарий, политический дискурс.

УДК 81-13

Современный уровень развития лингвистической
научно-прикладной парадигмы предоставляет об-
ширную теоретическую базу для разработки новых
перспективных подходов в междисциплинарных
исследованиях. Раскрываемый в данной работе
научный подход ориентирован на изучение моделей
будущего в политическом тексте. Когнитивно-
дискурсивное прогнозирование предполагает систем-
ное объединение философии, методологии прогнос-
тики, политологии и политической лингвистики.
Основанием для объединения указанных дисциплин
в рамках одного научного подхода должен послу-
жить тот факт, что названные дисциплины имеют
общий вектор: они направлены в будущее и опери-
руют прогнозами.
Актуальность когнитивного-дискурсивного прог-

ностического сопоставительного исследования моде-
лей будущего в российском и британо-американском
политическом тексте обусловлена целесообразнос-
тью комплексного рассмотрения анализируемого
материала с учетом влияния социально-историче-
ской, политической ситуации на продуктивность и
активизацию определенных лингвистических средств,
задействованных в создании образа грядущей
реальности. Важность сопоставительного исследова-
ния определяется возможностью выявить универ-
сальное и национально специфичное в ментальной
картине мира народов России, Великобритании и
США, что позволяет систематизировать материал и
описать модель политического мира будущего с
учетом общественно-политической ситуации кон-
кретного исторического периода, характеристик
политических реалий данного временного отрезка,
политологических особенностей рассматриваемого
явления и других дискурсивных факторов.
Когнитивно-дискурсивное прогнозирование ана-

лизирует модели и концепции будущего в вообража-
емых сценариях, которые экстраполируются из вы-
являемых ключевых тенденций современности и
минувших лет. Эти сценарии не являются реальными
прогнозами. Они представляют собой описание воз-
можных миров, в которые может или могла вступить
Россия в зависимости от развития и переплетения
отдельных тенденций, превалирующих в настоящем
того или иного исторического этапа развития страны.

Разработка методики когнитивно-дискурсивного
прогнозирования  в рамках данной статьи предпола-
гает решение следующих задач:

— сформулировать предмет, объект и научный
метод когнитивно-дискурсивного прогнозирования;

— выработать категориально-понятийный ап-
парат;

— определить приемы и инструментарии когни-
тивно-дискурсивного  прогнозирования;

— разработать методику когнитивно-дискур-
сивного исследования образных и иных стилисти-
ческих средств, направленных на презентацию
будущего в российских и британо-американских
политических текстах.
Объектом когнитивно-дискурсивного прогнози-

рования предлагается признать влияние социально-
исторических и культурных факторов на формиро-
вание когнитивно-дискурсивных моделей будущего
в российских и британо-американских политических
текстах.
Предметом когнитивно-дискурсивного прогнози-

рования предлагается признать закономерности мо-
делирования образа будущей реальности в российских
и британо-американских политических текстах.
Научный метод в когнитивно-дискурсивном

прогнозировании системно объединяет принципы и
приемы прогностики и когнитивной лингвистики, с
помощью которых достигается объективность и
возможность исследования и познания будущего.
Методика  когнитивно-дискурсивного прогнозирова-
ния содержит элементы, присущие любому прог-
ностическому исследованию. Разрабатываемая мето-
дика включает в себя:

— предпрогнозную ориентацию, которая пред-
ставляет определение объекта, предмета, методов,
структуры и организации исследования;

— прогнозный фон — есть, по определению
И. В. Бестужева-Лады, «совокупность внешних по
отношению к объекту прогнозирования, условий, су-
щественных для решения задач прогноза» [1, с. 37];

— написание сценария — установление логиче-
ской последовательности событий с целью показать,
как, исходя их существующей ситуации, может шаг
за шагом развиваться будущее состояние объектов
[1, с. 154];
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— исходную модель, т.е.  систему показателей,
отображающих характер и структуру объекта.
Проблематика исследования (изучение когнивно-

дискурсивных моделей будущего в социально-исто-
рическом и лингвокультурном аспекте) определяет
круг основных методов и исследовательских при-
емов. В работе использованы когнитивно-дискур-
сивный анализ, описательный метод, реализованный
путем интерпретационной методики, частичного
использования метода компонентного и контексту-
ального анализа, моделирование, сопоставительный
анализ с учетом лингвокультурной парадигмы и
национальных особенностей соответствующих язы-
ков и культур, приемы статистической обработки.
В ходе эмпирического анализа разрабатывается

конкретная методика когнитивно-дискурсивного
прогнозирования, которая подразумевает  совокуп-
ность приемов, их последовательность и взаимосвязь,
начиная с эмпирических количественных и качест-
венных данных настоящего исследования, заканчивая
си­стемными методами построения когнитивно-
дискурсивных сценариев будущего в конкретный
временной отрезок, а также моделированием образа
вероятного будущего. Т.е. на конкретном языковом
материале происходит «отработка технологической
цепочки прогнозирования от выбора и обработки
текстов до формулирования прогнозов» [2].
Настоящий лингвистический эксперимент подра-

зумевает решение следующих задач:
— выявить и сопоставить образные и иные линг-

вистические средства, представленные в политиче-
ских текстах России, Великобритании и США как
средство создания образа будущей реальности, а
также проанализировать лингвокультурологические
особенности и закономерности создания модели
будущего в политическом дискурсе рассматриваемых
стран в синхронном срезе;

— проследить динамику образа будущего в диа-
хроническом аспекте: в политических текстах раз-
личных исторических периодов в дискурсе России,
Великобритании, США, а также проанализировать
социально-исторические особенности и закономер-
ности формирования модели будущего в полити-
ческом дискурсе названных стран.
Учитывая сказанное, методика когнитивно-дис-

курсивного исследования моделей будущего в поли-
тическом тексте может быть представлена как
следующий ряд этапов:
Первый этап — отбор русскоязычных и англо-

язычных текстов политической направленности
разных жанров (аналитическая статья, интервью,
партийная программа и др.). Тексты каждого хроно-
логического среза должны отвечать следующим тре-
бованиям: относиться к одному времени (исследу-
емому историческому периоду) и принадлежать ори-
гинальным источникам. Англоязычные и русско-
язычные выборки должны быть одинакового объема.
Второй этап включает в себя темпоральную

периодизацию текстового материала. Для настоящего
исследования принципиально важна линейная модель
времени — осознание действительности как единой
и взаимообусловленной темпоральной триады
«прошлое–настоящее–будущее». В ходе воспри-
ятия содержательные проекции временной перспек-
тивы «прошлое–настоящее–будущее» накладыва-
ются друг на друга, сливаясь в единое целое. Р. Водак
отмечает, что «любой дискурс погружен в историю
и влияет на настоящий и будущий дискурсы» [3].
Именно поэтому основой любого прогнозирования,
по мнению В. В. Алексеева, являются «закономер-

ности исторических процессов и аналогии их кон-
кретных проявлений, соотнесенные с реалиями
современности» [4]. Прошлое, настоящее и будущее
всегда пересекаются, они взаимозависимы и детер-
минированы друг другом. Из прошлого к нам идут
«мощные первообразы (архетипы), которые предоп-
ределяют настоящее и тем самым будущее» [5, с. 5].
А. А. Кретов отмечает, что в лингвистике в зависи-
мости от соотношения времени объекта и времени
познания различают ретрогностику (реконструк-
цию), направленную на познание прошлых состояний
объекта, онтогностику («восполняющую эксплика-
цию»), направленную на познание современного
состояния объекта и футурогностику (экстраполя-
цию тенденций развития), направленную на познание
будущего состояния объекта [2]. Таким образом,
темпоральная модель мира политики, как и любого
другого объективно существующего мира, включает
в себя предшествующие события,  текущие события
и последующие события.
Третий этап исследования заключается в обна-

ружении в политических текстах России, Велико-
британии и США образных и иных стилистических
средств, нацеленных на создание образа грядущего,
в их систематизации, статистической обработке
материалов, зафиксированных в политических текс-
тах различных исторических периодов, и в выделении
наиболее частотных лингвистических единиц, ак-
тивно использующихся при моделировании буду-
щего. Помимо этого для дальнейшего анализа прог-
нозного фона и выявления коррелятивных связей
между моделью будущего в политическом дискурсе
предшествующего и последующего временных
отрезков производится отбор образных и иных сти-
листических средств, задействованных в моделирова-
нии образа настоящей действительности.
Четвертый этап — когнитивно-дискурсивная

ретроспекция: «будущее глазами прошлого». На
данном этапе анализируется история объекта прог-
нозирования (в настоящем исследовании — образа
будущего в политическом тексте) и прогнозного
фона в представлении средств массовой информации
с целью получения их систематизированного описа-
ния, классификации и выявления тенденций их
развития. На наш взгляд, исследование образа гряду-
щего следует начать с его репрезентации в полити-
ческих текстах минувших лет, поскольку любой исто-
рический момент — это та точка, «откуда веером
расходятся возможные пути в будущее» [5,  с. 11].
Будущее предопределено прошлым. Эти два времен-
ных горизонта существуют в неразрывном единстве,
а границей совмещения временных пластов высту-
пает настоящее — то срединное, переходное состо-
яние, в котором будущее и прошлое находят свою
живую связь.
Поэтому следующий этап представляет собой

когнитивно-дискурсивный анализ «будущего глазами
настоящего». В рамках когнитивно-дискурсивного
исследования моделей будущего используется как
накопленный в прошлом опыт, так и текущие допу-
щения насчет будущего с целью его определения.
Ю. Хабермас полагает, что именно «благодаря тому,
что мы усваиваем прошлый опыт, ориентируясь на
будущее, аутентичная современность сохраняется
как почка, где продолжаются традиции и, главное,
берут начало инновации» [6]. Таким образом, теку-
щий момент отмечает особую точку на оси времени,
вбирая в себя прямую и обратную временные перс-
пективы. Без «настоящего» бессмысленно выстра-
ивать модели и концепции политического развития
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страны. На данном этапе описываются, классифици-
руются образные и иные стилистические средства,
задействованные в создании моделей будущего,
создается их  функциональная типология.
Шестой этап разрабатываемой методики —

составление когнитивно-дискурсивного  сценария
для каждого из хронологических срезов. Основанием
для использования указанного исследовательского
приема в данной работе является тот факт, что
когнитивно-дискурсивное   прогнозирование сис-
темно объединяет принципы и приемы прогностики
и когнитивной лингвистики, в рамках которых
«сценарий» как инструмент познания является вос-
требованным. В прогностике к сценарному методу
прибегают в том случае, когда «прогноз невозможно
или нецелесообразно выполнять статистическими
методами или с использованием специальных эко-
номико-математических моделей» [1, с. 153], что
действительно маловероятно и неактуально для линг-
вистического исследования. Прогнозный сценарий
содержит описание ситуации, которое включает
перечень факторов, показателей, признаков, их
функции и взаимосвязи, а также прогноз развития
ситуации или описание цепи событий, которые
приводят к данной ситуации. В рамках исследования
реальных систем в сценарии должны быть отражены
«исторические связи, выявляющие происхождение
событий; причинно-следственные связи между эле-
ментами исследуемой системы; структурно-функци-
ональные связи, обеспечивающие нормальную ра-
боту системы» [1, с. 157]. В когнитивной лингвистике
под сценариями понимаются структуры сознания,
описывающие стереотипные сцены событий.
А. Н. Баранов определяет сценарии как «концепту-
альные структуры для процедурного представления
знаний о стереотипной ситуации или стереотипном
поведении» [7]. По мнению З. Д. Поповой, сценарии
представляют собой структурные узлы, в которых
«акцент делается на процессуальности, протяжен-
ности во времени, смене событий» [8]. Дж. Лакофф
полагает, что в основе когнитивного сценария лежит
«структурная схема пути: источник–путь–цель, где
источником является исходное состояние, целью –
конечное состояние, а события между ними рассмат-
риваются как точки на пути [9]. Таким образом,
когнитивно-дискурсивный сценарий — не просто
цепь событий, а скорее связанная каузальная цепоч-
ка действий, которая может разветвляться на множе-
ство возможных путей, демонстрируя бесконечное
разнообразие вероятного будущего. На базе когни-
тивно-дискурсивного анализа текстового материала,
относящегося к определенному хронологическому
срезу, когнитивно-дискурсивный сценарий описы-
вает, исходя из существующей ситуации, состояния
общества и доминирующие тенденции их изменения,
последовательность событий, логически приводящих
к возможному будущему. На данном этапе исследо-
вания:

— формулируются принципы, лежащие в основе
процесса формализованного представления когни-
тивно-дискурсивного сценария;

— указываются требования, которым должна
отвечать структура когнитивно-дискурсивного  сце-
нария;

— определяются опорные концепты (основные
разделы сценария), составляющие его каркас;

— рассматривается лингвистическое обеспечение
когнитивно-дискурсивного  сценария.
При помощи когнитивно-дискурсивных сцена-

риев и на их основе можно создать модели вероят-

ного будущего, что является целью последующего
этапа исследования. К моделированию как методу
научного исследования явлений, процессов и объ-
ектов прибегают как в прогностике, так и в когни-
тивной лингвистике. Данный вид прогнозирования
основан на построении и изучении моделей с целью
получения новых знаний и совершенствования
характеристик объектов исследований, на «одновре-
менном использовании знаковой модели и функци-
онально-декомпозиционного представления объекта
прогнозирования» [10]. В рамках когнитивно-дис-
курсивного прогнозирования модель будущего не
нацелена на точный прогноз, поскольку исследо-
ватель анализирует лингвистическое воплощение
грядущего, его когнитивно-дискурсивные характе-
ристики. В нашем случае модель должна и может
использоваться в качестве инструмента, позволя-
ющего получить представление о возможных вари-
антах будущего развития общества, помогающего
лучше понять движущие силы, его формирующие.
Такая модель не дает конкретного прогноза (в стро-
гом и точном понимании этого термина), она, скорее,
указывает, в каком направлении должен идти про-
цесс реалистичных творческих размышлений о буду-
щем.  Когнитивно-дискурсивная метамодель концен-
трирует внимание на базовых, общих параметрах,
факторах и обстоятельствах, определяющих разви-
тие событий в будущем, она ориентирована на «моде-
лирование когнитивных структур самого общего
уровня категоризации мира политики» [11]. В каче-
стве метамодели в данном направлении предлагается
матрица — «методология прогнозирования и ретро-
спективных моделей» [12], которая охватывает дина-
мику различных параметров социально-политиче-
ской системы.  На основе набора общих характерис-
тик объекта можно путем различных сочетаний вы-
работать вероятностные характеристики будущего,
которые не существуют, но могут существовать.
Главная стратегическая роль такой метамодели —
служить основой для создания частных моделей,
привязанных к текущему состоянию общественно-
политической системы, особым условиям места и
времени, специфике картины мира той или иной
лингвокультуры. Частные модели подразделяются на
статические и динамические. Статические матрицы,
которые дают лишь застывшую «фотографию» объ-
екта исследования в каждый момент времени (опре-
деленный исторический период), используются для
сопоставительного исследования образов будущего
в российском и британо-американском полити-
ческом дискурсе в синхронном срезе. Динамические
матрицы, описывающие процессы изменения и
развития изменения объекта во времени,  нацелены
на изучение динамики образа будущего в рамках
одной лингвокультуры в диахроническом аспекте.
Восьмой этап заключается в сопоставлении ста-

тических моделей образа будущего, реализующихся
в российском и британо-американском политиче-
ском дискурсе выбранных хронологических срезов.
Под англоязычными моделями понимаются такие
лингвокультурные модели, которые имеют англо-
языковое обеспечение, независимо от варианта
английского языка. Наложение российской матрицы
на британо-американскую когнитивно-дискурсив-
ную  модель будущего позволяет выделить общее в
образе мышления представителей разных лингво-
культурных сообществ, однотипные характерис-
тики, а также констатировать наличие базовых линг-
вистических средств, направленных на создание об-
раза будущего в дискурсе России, Великобритании
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и США. С другой стороны, подобная процедура
позволяет обнаружить различия в моделировании
последующих событий в политической картине мира
указанных стран, обусловленные спецификой
национальных языков и некоторыми дискурсивными
факторами.
Девятый этап — сопоставление динамических

моделей будущего в российском и британо-амери-
канском политическом дискурсе в диахроническом
аспекте. Наложение матриц различных хронологи-
ческих срезов друг на друга в рамках политического
дискурса одной страны позволяет проследить изме-
нения в моделировании образа будущего на каждом
новом временном отрезке, его «эволюцию», фикси-
рованную во внешних проявлениях — в доминиро-
вании определенных концептов, образных и иных
стилистических средств, задействованных в  конст-
руировании модели грядущего и т.д. Динамика
образа будущего связана с возникновением новых
«матриц» и их вероятностной реализацией, а в силу
этого с «отмиранием» старых моделей. Реализуясь в
политических текстах отдельно взятой страны, дина-
мические матрицы представляют собой взаимодей-
ствие традиций и инноваций в создании модели
будущего, тем самым обеспечивая «связь времен» в
политическом дискурсе. Изучение последовательной
смены матриц позволяет изучить динамику образа
будущего как когнитивно-дискурсивного феномена
в социально-историческом аспекте.
В результате такого анализа возникает возмож-

ность для комплексной многоаспектной характерис-
тики закономерностей моделирования будущего в
политическом дискурсе России, Великобритании и
США. Целенаправленный анализ когнитивно-дис-
курсивных моделей будущего, функционирующих
в политической коммуникации, способствует выяв-
лению тенденций развития общественно-полити-
ческого дискурса, помогает определить степень вли-
яния изменений в общественно-политической жизни
страны на представление и восприятие образа
будущего. Такой анализ позволяет обнаружить акту-
ализацию отдельных концептов, востребованность
тех или иных лингвистических средств примени-
тельно к образу будущего в определенный историче-
ский период, выявить в политическом дискурсе
разных стран интернациональные и национально-
специфичные характеристики, наличие которых
обусловлено своеобразием культуры, историчес-
кими традициями, лингвокультурными характеристи-
ками, национальным менталитетом, а также осо-
бенностями политической культуры и политиче-
ского поведения носителей языка.
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В статье рассматривается характеристика этапов развития трубопровода с последу-
ющим этимологическим анализом терминов и историей возникновения некоторых из
них. Делается попытка сравнительного анализа терминов трубопроводного транспорта
на примере стран Европы, США,  Китая, Японии.
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Задача данной статьи — дать общую характерис-
тику английской терминологии трубопровода, пока-
зать процесс ее формирования и развития в истори-
ческой ретроспективе. Для исследования были при-
влечены работы по истории и теории данной об-
ласти знания, а также толковые, энциклопедические,
этимологические, исторические, филателистический
словари на английском и русском языках, с помощью
которых устанавливалось время появления, транс-
формации, перевода отдельных терминов.
Трубопровод — один из наиболее динамично раз-

вивающихся видов транспорта в настоящий период.
Пожалуй, его главным отличием от других видов
транспорта является тот факт, что в процессе транс-
портировки товара перемещается сам товар, а не
транспортное средство (во многом это обусловлено
физическими свойствами транспортируемого това-
ра — нефти, газа и др.). Это отличие является причи-
ной ряда особенностей перевода самих терминов,
которые рассмотрены ниже.
Изучение английской терминологии трубопровода

дает возможность наблюдать изменение словарного
состава языка  в связи с новыми потребностями
общества. Более того, имеющийся в настоящее время
социолингвистический подход к проблеме термина
позволяет прогнозировать развитие специальной
терминологии в будущем.
Латинский язык служил в качестве письменного

языка английского общества — среди ученых, духо-
венства, юристов, врачей и т.д., на протяжении столе-
тий, в связи с чем обилие латинских заимствований
характерно и для терминов трубопровода.
Трубопроводный транспорт — (лат. pipeline;

англ. pipeline transport; нем. rohrleitungstrasport; фр.
transport par pipe-lines; ит. transporte por tuberia) —
вид транспорта, осуществляющий передачу на рас-
стояние по трубороводам жидких, газообразных
сред и твердых материалов [1].
Изначально трубопровод был придуман и исполь-

зовался с целью перекачки жидкостей (в частности
воды).  Впервые он был применён в Древнем Китае:
вода текла по бамбуковым трубочкам (bamboo tubes)
и орошала рисовые поля. В 220 г. до н. э. китайский
император династии Цинь повелел бурить землю в

провинции Сычуань в поисках соли, когда полые
бамбуковые трубы проникли в недра на несколько
десятков метров, и нефть, потекшая по этим трубам,
пошла на освещение жилищ. Первый напорный
трубопровод встречается в истории в 180 г. до н.э.
Пергамский царь Эвмен II (Малая Азия) приказал
построить его на горе, где перепад высот обеспечил
давление в трубах до 2МПа. В Древнем Египте
использовались гончарные (potter), деревянные
(wooden) и даже металлические — медные и свинцо-
вые (metallic and coper) трубы для водоснабжения.
В 330 г. до н.э. войска Александра Македонского
дошли до Каспийского моря и обнаружили, что
местные жители также используют трубы для добы-
вания нефти, которая, в свою очередь, служила им
средством для освещения. К концу XVIII века в Ев-
ропе для транспорта газа начали использоваться чу-
гунные (iron) трубы. Пневматический транспорт
(pneumatic transport), для почтовых целей, впервые
был применён в 1792 г. (Австрия). Первый нефтепро-
вод (длина 6 км) построен в США в 1865 г. [2].
Инженеры уже давно рассматривают трубопро-

вод как своего рода дорогу для доставки твердых
веществ, штучных грузов и т.д. Союз трубы и давле-
ния открывает перед нами еще одну интересную
страницу в истории грузоперевозок. Трубопровод —
еще и пассажирский транспорт. Достаточно лишь
вспомнить о привычных для нас тоннелях метропо-
литена.
Уже в начале XIX века учёными разрабатывалась

идея специальных транспортных труб (transport
tubes), в которых использовалась энергия воздуха
для разного рода перевозок. Идея эта развивалась в
трёх направлениях. Во-первых, это «атмосфери-
ческая дорога» (atmospheric railway). Дорожные
рельсы проходили отдельно от трубы, в которой был
спрятан поршень, двигавший состав. Такой вариант
предполагал в основном грузоперевозку. Во-вторых,
это туннельные поезда (tunnel trains). Тяговый орган
и состав обрели единую колею — спрятались в одну
трубу. Для этого типа перевозок использовались
различные тоннели, по которым уже возили не груз,
а пассажиров. В-третьих, это «пневмопочта» (pneu-
matic tube post). Она использовалась для перевозки



О
М
С
К
И
Й

 Н
А
У
Ч
Н
Ы
Й

 В
ЕС
ТН
И
К

 №
6 (102) 2011

129

Ф
И
Л
О
Л
О
ГИ
Ч
ЕС
К
И
Е  Н

А
У
К
И

почтовых отправлений, как внутри отдельных зданий,
так и по различным городским объектам [2, с. 7].
Пневмопочта [3] (от греч. пневматикос — воз-

душный), или «подземная почта» [4] — вид транс-
порта, система перемещения штучных грузов под
действием разряженного или сжатого воздуха [5],
была предложена французским физиком Дени Па-
пеном [4, с. 43]. К середине XIX века пневмопочта
стала применяться в некоторых крупных городах
для рассылки писем из одной части города в другую
по подземным трубам при помощи воздушных на-
сосов [3, с. 76]. Впервые она была устроена в Лондоне
в 1853 г., затем в Париже, Вене и Берлине (1876 г.)
[5, с. 19]. Дальнейшее свое развитие пневмопочта
получила благодаря инициативе Генриха фон Сте-
фана, генерального почтмейстера Германской импе-
рии. К началу XX века она была введена также в
Филадельфии (США), Ливерпуле, Бермингеме, Ман-
честере, Дублине, Глазго (Великобритания). Пневмо-
почта Праги появилась в 1887 г. А французский ин-
женер Жан-Батист Берлье использовал пневмопере-
возку для вывоза нечистот. Его идея имела свое во-
площение 1 марта 1882 года в Париже [3, с. 64].
Первопроходцами пневматической дороги (pneu-

metic railway) стали изобретатели Сэмюэл Клегг и
Якоб Сэмюд — в 1840 г. они завершили строитель-
ство опытной пневматической железной дороги, ко-
торая получила имя Birmingham, Bristol and Thames
Junction Railway. Ее длина составила 1 километр [6].
Первая модель «атмосферической дороги» была

построена в США американцем Генри Линкасом в
1834 г. Одна из первых дорог такого же типа роди-
лась в 1843 г. в Ирландии. Автором выступил Джорж
Медхерст. Её маршрут был Кингстаун — Далки,
а протяжённость трассы — 2,8 км. Крейсерская ско-
рость — 32 км/ч. Проект создавался по принципу
вакуумирования трубопровода, то есть воздух не на-
гнетался позади состава, а отсасывался перед ним.
Во время тестирования этой трассы была достигнута
рекордная скорость в 135 км/ч [7]. Участок Paris–
Saint-Germain Railway во Франции начал свою ра-
боту в 1847 г. [8].
В конце XIX – начале XX веков в США и Японии,

а также странах Европы вновь заговорили о планах
трубопроводного перевоза пассажиров (pipeline
transportation of passengers) [9]. В настоящее время
мы знаем и используем чаще всего термины «метро»
(metro), или «подземка» (underground) для обозначе-
ния подобного вида транспорта. Метро — (сокращ.
от франц. Metropolitain, букв. — столичный) — ско-
ростной местный пассажирский транспорт, линии
которого полностью или частично проложены в тун-
нелях [10]. Термин «подземка» имеет более интерес-
ную историю происхождения, в английском языке
«underground tunneling tubes» выступил прототер-
мином [11] и сделал возможным существование двух
терминов трубопроводного транспорта, активно во-
шедших в современную речь многих стран: «under-
ground» и «tubе», обозначающие одно и то же по-
нятие — метро.
С развитием международных связей стран Ев-

ропы, США, Японии в области трубопроводного
транспорта огромное значение приобрели вопросы
использования соответствующей терминологии.
В этой связи нами была сделана попытка проследить
установление и развитие терминологии трубопро-
вода и соотнести языковые факты развития данной
области знания с неязыковыми, поскольку, как верно
отмечает Л. Б. Ткачёва, «… лишь обращение к самой
науке и технике, соотнесение фактов лингвистиче-

ских с фактами научно-техническими, изучение при-
чинных связей между социально-экономическими и
языковыми явлениями, позволяет дать исчерпыва-
ющее объяснение многим лингвистическим процес-
сам, имеющим место в терминологии» [12]. Таким
образом, проведенный диахронический анализ изме-
нений состава терминологических единиц и установ-
ления зависимости между языковыми и внеязыко-
выми факторами, позволил полагать, что датой появ-
ления термина «метро» (metro) является дата стро-
ительства, запуска или появления этого подземного
вида транспорта в отдельно взятой стране.

 Историческим днем для Англии стал запуск в
1863 г. в Лондоне нового вида скоростного переме-
щения — метро (tube). Это стало возможным бла-
годаря новому методу прокладки труб Джеймса
Генри Грейведа [13]. Сейчас протяженность линий
лондонского метрополитена составляет более 435 км,
а годовой объем перевозок превышает 700 млн пас-
сажиров. Благодаря большой глубине залегания лон-
донское метро во время Второй мировой войны слу-
жило бомбоубежищем.
Парижское метро (metro), которое многие счита-

ют самым эффективным в мире, по протяженности
линий (253 км) уступает только нью-йоркскому и
лондонскому, начало свою работу в 1847 г. В насто-
ящий период оно объединено с Французскими наци-
ональными железными дорогами, а его новая ради-
альная линия, пересекающая весь город, самая быст-
рая в мире. В год метро перевозит свыше 1 млрд
пассажиров.
Протяженность линий будапештского метро (Венг-

рия), самого старого на Европейском континенте,
равна 20,8 км. На его первом участке, построенном
в 1896 г., впервые был применен туннель с проходкой
открытым способом, т.е. туннель не круглого попе-
речного сечения, а с вертикальными стенами из
каменной кладки и плоским покрытием.
Наиболее протяженные метрополитены в Герма-

нии — берлинский и гамбургский, открытые в 1912 г.,
объединены с сетью трамваев и автобусов.
Мадридское метро (Испания), открывшееся в

1919, с первоначальных 2,9 км постепенно выросло
до 56 км. Теперь оно перевозит свыше 550 млн пасса-
жиров в год — более любого другого метро на евро-
пейском континенте, кроме московского и париж-
ского. Линии этого метро почти полностью подземные.
Токийское метро (Япония), открытое в 1927 г. и

насчитывающее 200 км линий, — самое старое и
большое в Японии. Будучи еще и самым загружен-
ным в мире, оно перевозит свыше 2 млрд пассажиров
ежегодно. Японские метрополитены отличаются
длинными подземными переходами, в которых раз-
мещены многочисленные рестораны и магазины.
В 1990-х годах проводилось интенсивное расширение
сетей метрополитена, обусловленное ростом населе-
ния в пригородных зонах крупных городов Японии.
Копенгагенское метро (Дания) было открыто в

1934 г. Протяженность линий, частью подземных,
а частью надземных, — 60 км, сейчас непосредст-
венно связаны с пригородными поездами железной
дороги.
Римское метро (Италия) с первоначальной протя-

женностью линий 10,9 км открылось в 1955 г., а  35-ки-
лометровое миланское метро с его самыми современ-
ными вагонами и средствами управления открылось
в 1964 г. Две из его линий почти на всем своем протя-
жении подземные.
Монреальское метро (Канада), а также метро в

Осло (Норвегия) открылись в 1966. Протяженность
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их линий равна 39 км и 26 км соответственно,
считаются самыми современными в мире.

Метро в Мехико открылось в 1969 г. Его бесшум-
ные вагоны на резиновых шинах каждый год перево-
зят более 500 млн пассажиров. Все станции различа-
ются орнаментальными мотивами, что облегчает
ориентирование неграмотным пассажирам [14].

Трубопроводная сеть увеличивается ежегодно в
среднем на 3–4 %. Значительные объёмы трубопро-
водного строительства ведутся в США, Канаде, За-
падной Европе, Африке, в Латинской Америке и
Австралии.

Решая различные проблемы — от транспортиро-
вания бытовых отходов до перевозки пассажиров, —
трубопровод оказывает неоценимый вклад в техно-
логическое развитие человечества.

Трубопроводный транспорт — это идея будущего,
а будущее, как мы знаем, наступает уже сегодня.
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В данной статье представлены этапы и причины проникновения французских заимство-
ваний в немецкий язык через призму феномена «Мода». Рассматривается межкультур-
ный диалог Германии и Франции и последствия французского влияния на немецкий
язык разных слоев общества.

Ключевые слова: диалог культур, феномен «Мода», французское влияние.
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Сегодня в мировом сообществе и средствах мас-
совой информации всё чаще говорится о взаимопо-
нимании и взаимодействии представителей разных
лингвокультур. Идеальным средством для подобного
сотрудничества является язык, как носитель и транс-
лятор ценностей национальных культур. Язык вы-
полняет в процессе межкультурных контактов двой-
ственную функцию: он не только передаёт ценности
национальной культуры, но и принимает и адапти-
рует сокровища иной культуры. Зачастую в резуль-
тате такого взаимодействия в национальном языке
вместе с чужими культурными ценностями появля-
ются именующие их слова.

Уже много веков своеобразный культурный
диалог ведут два европейских государства: Германия
и Франция. Их географическая близость, давнее
родство и сложные политические отношения не

могли не отразиться в национальных языках. В боль-
шей степени это касается немецкого языка. Тради-
ционно лингвисты выделяют три этапа наиболее
активного проникновения французских слов в не-
мецкий язык. Первый период датируют XII–XIV вв.
и связывают с увлечением Германии рыцарской
культурой и литературой. С XVI–XVII вв., в период
расцвета французского абсолютизма, ведущие пози-
ции Франции в Европе, с одной стороны, и раздроб-
ленность Германии — с другой, привели к новой
волне французских заимствований. Французская
революция и последующие события XVIII–XIX вв.
усилили и без того значительный приток француз-
ских заимствований в немецкий язык [1, 2, 3].

Всё это общеизвестные факты, которые традици-
онно называются, когда речь заходит о француз-
ских заимствованиях в немецкий язык. Вместе с тем
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меру, во Франции уже в IX веке известен утюг,
который стал незаменимым орудием портных всего
мира. В XI в., с развитием литературы и образования,
возникает потребность в изготовлении книг, и монас-
тыри, которых на территории Франции имелось
большое количество, с готовностью откликаются на
помощь. Опыт средневековых монастырей в изготов-
лении книг был огромен. Аббатство Мон-Сен-Мишель
в Нормандии называли «Городом книги» [10, с. 322].
Во Франции создаются университеты: Париж-

ский специализируется в области Богословия, Болон-
ский занимается подготовкой специалистов в об-
ласти Права. В 1257–1258 гг. Робер де Сорбон создал
образовательное учреждение нового типа коллеж, по-
лучивший распространение в Европе [10, с. 315–317].
На смену римским городам пришли города евро-

пейского типа, в Северной Франции завершение
этого процесса датируется концом XII – началом
XIII века, что на век раньше, чем в Германии. Появ-
ление городов детерминировало социальное рассло-
ение населения. «С этого времени социальный статус
человека обозначается не только стоимостью ткани,
пышностью отделок и украшений, но и покроем одеж-
ды, который должен соответствовать требованиям
меняющейся моды» [7, с. 6]. Цвет и ткань имеют
теперь большое социальное значение. Для ткани важ-
ными характеристиками становятся стоимость и
место производства. Именно Франция в XII веке на-
чинает производить шёлк, а затем налаживает изго-
товление хлопчатобумажных тканей.

 Начавшийся XIII век укрепил влияние Франции
на Европу, в этот период получила широкое распро-
странение письменная литература на старофранцуз-
ском языке. Французский литературный язык при-
обрёл Признание в среде сеньориальной знати
Германии. В университетах был большим спросом
пользовались книги на французском языке. Уже в
это время французский язык, наряду с латинским,
становится языком науки, культуры, искусства и
моды на территории Европы. Заметный след его
влияние оставило в немецком языке.
В области моды, а особенно в истории костюма,

сохранились термины, которые используются и в
настоящее время. Данный факт подсверждают номи-
нации одежды, рыцарской амуниции, предметов быта
и архитектуры периода Средневековья. Влияние
французского языка на немецкий прослеживается
не только в области лексики, т. к. заимствуются не
только слова, но и словообразовательные средства,
например, окончание – ier-en, ставшее в немецком
языке очень продуктивным. Французское слово ley
в немецком языке преобразовалось в суффикс, срав-
ните: mancherlei, vielerlei. Под влиянием французских
языковых норм вежливая форма обращения (Ihr)
вытесняет обращение на «ты». В немецком языке
появляются неологизмы, которые едва ли возникли
бы без французского влияния, например: mhd. —
dцrper e, courtoisie.
Сильное влияние французского языка отмечается

в тех случаях, когда он выступал в качестве посред-
ника при проникновении в немецкий язык латиниз-
мов, подвергшихся, в свою очередь, воздействию
французского языка [2]. Так, возникший во Франции
род фуфайки, закрывающей верхнюю часть тела и
живота, получил название от латинского mlat. –
wambasium. Во французском языке данная лексема
ассимилировалась (afrz. – wambais) и функционирует
в немецком языке по настоящее время как Wams
(mhd. – wams). Как вид одежды Вамс вышел из моды,
но сохранился в немецком языке во фразеологизмах

в рамках данной проблематики насущным остаётся
вопрос о причинах импорта французской лексики
в немецкий язык, среди которых значительную роль
сыграла мода.
Мода как социо-культурный феномен многолика

и многогранна. Учёные по разному относятся к это-
му явлению, споря о самой моде и её составляющих.
Одни не воспринимают её всерьёз, другие считают,
что с её помощью можно объяснить всё, что проис-
ходит в обществе. Отчасти с последними можно со-
гласиться, т. к. мода неразрывно связана с человеком,
она антропоцентрична по своей сути. Мода всегда
современна, находится в постоянном поиске, к тому
же она продукт общества и мощный мотор эконо-
мики. Мода является одной из форм выражения по-
требностей человеческой культуры в целом и каж-
дого народа в отдельности. Мода, отражая динамику
развития общества, затрагивает многие сферы жизни
и деятельности человека: политику, экономику,
литературу, искусство. Влияние моды «…распростра-
няется не только на вещи материальные, но и на
идеациональные, технологические, коммуникативно-
трансляционные объекты культуры (предметы, идеи,
образы, представления, социальные формы, поведен-
ческие нормы и т. д.)» [4, с. 215]. История взаимо-
отношений Франции и Германии свидетельствует о
том, что на каждом из указанных ранее временных
этапов проникновения галлицизмов в немецкий язык
процесс заимствования так или иначе был связан с
феноменом «Мода».
Вообще, точный момент появления моды истори-

чески не установлен. Существует несколько мнений
по данному вопросу. Французский исследователь
Жан-Ноэль Робер высказывает предположение, что
мода возникла одновременно с цивилизацией и
способствовала её эволюции [5, с. 16]. В своей книге
«Философия моды» Л. Свендсен придерживается
мнения, что феномен моды возник в Европе во вре-
мена позднего Средневековья [6, с. 25]. Возникнове-
ние моды как нового социального явления датируют
также XII–XIII вв. [7, с. 6]. В полной мере основные
принципы моды проявились, по мнению Л. В. Орло-
вой, в XIV веке [8, с. 3].
В любом случае исследователи единодушно пола-

гают, что процесс формирования феномена моды
был запущен в действие в тот момент, когда человек
задумался об удобстве, разнообразии и красоте, а
не только о защите и обогреве. Всё это служило по-
явлению моды, а вместе с тем, как свидетельствуют
факты истории и языка, возникновению и распро-
странению влияния Франции на Германию.
Так, к 1140 году окончательно исчезли черты гер-

манского костюма, «…принесённого в V веке варва-
рами-завоевателями…» [9, с. 111]. Всё, что окружало
людей в доме, было многофункционально и подвижно.
Кстати сказать, слово мебель происходит от фран-
цузского mobile – подвижный. Именно эпитет по-
движный как нельзя более точно характеризует про-
цессы, происходившие во Франции в XI–XII вв.
В общественном устройстве государства происходят
серьёзные изменения, в конце XII в. в Северной
Франции в моду входит новый стиль, получивший
название Готика. Порождённая динамическими
процессами в жизни средневекового мира, Готика
воспринималась как варварское искусство в эпоху
Возрождения. Основным источником отражения
внешнего облика человека и его костюма в изобрази-
тельном искусстве становятся витражи и скульптура
средневековых соборов, а также книги. Франция в
этот период главенствует во многих областях. К при-
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(et)was aufs Wams kriegen (ugs.) — получать взбучку,
нахлобучку [11, с. 80], einem das Wams ausklopfen —
отколотить, побить кого-либо.
Вышеупомянутое слово courtoisie (от afrz. court —

двор) появилось в средние века для обозначения от-
ношений между мужчиной и женщиной, склады-
вавшихся в среде могущественных князей феодаль-
ной Франции и их придворных рыцарей-вассалов
[10, с. 360–361]. Равно как и вид придворных
отношений, слово их означающее, распространилось
затем за пределами Франции, и было принято при
дворах Европы. В этом вопросе также обнаружилось
превосходство французской моды.
Очевидно, что, находясь на более высокой сту-

пени развития, средневековая Франция оказывала
политическое, экономическое, культурное влияние
на Германию. Это проявилось в различных сферах
деятельности, особым образом отразилось на разви-
тии зарождающегося феномена моды. Развитие го-
родской культуры, формирование новой социально-
политической ситуации способствовало появлению
моды и распространению её влияния практически
на все сферы, соприкасающиеся с человеком. Фран-
ция, встав во главе новой тенденции, на несколько
столетий заняла положение бесспорного лидера.
Обычно, как уже говорилось выше, XIV веком

датируют ослабление первой волны французского
влияния на немецкий язык. Но рассмотрение проб-
лемы заимствования галлицизмов через призму моды
позволяет говорить не об ослаблении влияния Фран-
ции, а лишь об уменьшении количества заимство-
ваний, поскольку некоторые модные тенденции всё
же появлялись, хотя и с запозданием, в Германии.
Так, например, короткий плащ-табар в Германии
стали носить на полвека позже, чем во Франции
[10, с. 366–367]. Знаменитые во всей Европе шоссы
во Франции стали сшивать сзади примерно в 1370 го-
ду, а в Германии только в XV веке.
В Европе первая четверть XV века считается пе-

риодом Готики, а вот вторая половина того же века —
это период изысканных форм франко-бургундской
моды. Но и в этот период также можно говорить
именно о французском влиянии в области моды на
Германию, т. к. к концу XV века Бургундия была
присоединена к Франции и перестала существовать
как отдельное государство. Наиболее ярким приме-
ром модного влияния можно считать появление в
Германии пулен (туфель с длинными носами). Эта
неудобная мода имела особый смысл, который был
заимствован немецким языком и нашел отражение
во фразеологизме auf groЯem FuЯe leben — жить на
широкую ногу, носить обувь большого размера
Обувь такого рода могли носить люди не работа-

ющие, т. е. привилегированное сословие. Специаль-
ный устав об одежде предписывал каждому сосло-
вию определённую длину носа ботинка, и изменить
это можно было только в случае перемены социаль-
ного статуса. Носы до 70 см (в две с половиной ступни)
полагались принцам крови, в две ступни — родови-
тым дворянам, в полторы — рыцарям, в одну — горо-
жанам и в полступни (до 15 см) — простолюдинам
[11, с. 80]. Данная модная тенденция прижилась в
Германии, тем самым оказала дальнейшее влияние
не только на формирование дворового этикета Гер-
мании по французскому образцу, но и подчеркнула
сословные различия в условиях новой городской
культуры.
В моде Франция задавала тон Европе во всём,

даже в вопросах ограничений. С XV века во Франции
большое внимание уделяется моде со стороны пер-

вых лиц государства. Карл VII учредил ведомство,
которое занималось вопросами моды.
Некоторое ослабление влияния Франции на Гер-

манию можно обосновать сложной политической
ситуацией, сложившейся во Франции. Гражданские
войны, оккупация Англией территории Франции,
кровавые религиозные столкновения — все перечис-
ленные события несколько ослабили позиции Фран-
ции в области моды. Но к 1437 году Карлу VII удаётся
отвоевать Париж, завершить столетнюю войну, зало-
жить основу для дальнейшего развития Франции.
Начиная с XVI века волна французского влияния

буквально захлёстывает немецкий язык на несколько
столетий. Сильная европейская держава стала образ-
цом для отсталой, раздробленной Германии. В начале
XVI века Франция, как и многие европейские госу-
дарства, обратила свой взгляд на Италию. Итальян-
ский костюм эпохи Возрождения ввозился во Фран-
цию как предмет роскоши. Двор французского ко-
роля Франциска I был местом творчества многих
итальянских знаменитостей, таких как Леонардо да
Винчи, Бенвенуто Челлини. Однако к концу XVI века
экономическая стабильность и самостоятельность
Франции способствовали дальнейшему развитию
собственных ткацких центров, например, Лиона. Это
позволило Франции не зависеть от Италии, и, соеди-
нив любовь к итальянскому с благосклонностью к
Испании, французы создали отличный от других
стран костюм, воплотив в нём идею подвижности.
Таким образом, Франции удалось противостоять

распространению итальянской моды на своей тер-
ритории и продолжить культурное влияние на Гер-
манию. Данное предположение подтверждают исто-
рические факты. Так, например, во время правления
Карла V (1519–1556 гг.) французский язык в высших
кругах Германии занимает особое место. Карл V вёл
переписку со своими придворными на французском
языке. Все взоры были обращены на Францию в
готовности копировать её обычаи и моду. Даже в
эпоху Возрождения время влияния итальянского
вкуса на Европу, в Венеции, на площади св. Марка
выставлялись французские куклы, и богатые венеци-
анки копировали их наряды [12, с. 62].
В XVII веке расцвет искусства, живописи и моды

возвёл Францию на недосягаемую для других госу-
дарств высоту. Исследователи истории немецкого
языка называют этот период Alamodezeit или
Alamodewesen, но указывают разные временные рам-
ки. В одних источниках ограничиваются XVII веком
[1, с. 51 ], в других говорится о периоде с XVII по
XVIII вв. [2, с. 25,], в третьих выделяют XVI–XVII вв.
[3, с. 140–141]. Существует мнение, что Alamo-
dewesen — это период с XVI по XVIII век [13, с. 105].
В любом случае, авторы говорят о большом времен-
ном промежутке, что подтверждает длительное воз-
действие одной культуры на другую.
Развитие французской моды, господство фран-

цузских королей, политическая нестабильность в
Германии создали предпосылки для проникновения
французских слов в немецкий язык. Это касалось
не только образованных слоёв, но и языка повсе-
дневной жизни. Период мушкетёров и творчества
Мольера, производство лионского бархата и шёлка,
кружева высшего качества, высококлассные масте-
ра — всё свидетельствует о том, что «Париж уже в
начале XVII века стал столицей люкса и Меккой мод-
ников и модниц многих стран» [14, с. 93].
Гражданские войны и борьба короля за власть

завершились во Франции установлением абсолютной
власти Людовика XIV. Прогрессивные взгляды нового
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монарха, его стремление ко всему прекрасному в
сочетании с правильной реорганизацией политиче-
ской власти, поощрение развития промышленности
и искусства, во всех его проявлениях, принесли евро-
пейское господство Франции. Блеск Версаля вызывал
зависть и стремление подражать у всех правителей
Европы.

«Als Frankreich unter Herrschaft Ludwig XIV. Die
politische und kulturelle Fьhrung in Europa angetreten
hatte, regierte die franzцsische Mode ebenso selbsther-
rlich wie der „Sonnenkцnig”… ganz Europa bedingung-
slos dem Diktat des franzцsischen Hofes und seiner
Mode folgte. Da europдischen Fьrsten in ihren Erschei-
nung dem „Sonnenkцnig” gleichen wollten, gingen
selbst die nationalen Unterschiede verloren, und die fran-
zцsische Mode wurde zur Weltmode» [15, с. 227]. Этот
отрывок как нельзя лучше иллюстрирует ситуацию
в Европе. Франция предложила моде новые возмож-
ности для распространения по миру. Стали появ-
ляться листки с рисунками одежды, указанием цветов
и тканей, которые следует использовать для шитья.
Появилось первое модное издание «Меркур галант»
[16, с. 103–104], и начались знаменитые путешествия
кукол «Пандора» — мода стала колесить по свету,
распространяя французское влияние [17, с. 176–177].
В XVII веке была введена форма французской коро-
левской гвардии, затем эта мода распространилась
во всех родах войск других государств.
Людовик XIV не терпел религиозного инакомыс-

лия. Это привело к тому, что в 1685 году германский
курфюрст Фридрих Вильгельм пригласил в своё
государство около 6 000 протестантов, изгнанных из
Франции. По мнению Ю. Г. Коротких, данное обсто-
ятельство способствовало романизации немецкого
языка, особенно немецкой разговорной речи. Явля-
ясь представителями разных родов деятельности и
хорошими мастерами, беженцы быстро нашли свою
нишу в жизни новой родины, а именно Берлина
[18, с. 56]. Естественно, что немецкий язык подвергся
воздействию французского. А так как переселенцы
были представителями не придворных кругов, то
французский язык распространился в народных
массах, и языковые различия достаточно быстро
стёрлись в процессе коммуникации. По свидетель-
ству лингвистов, в обозначенный период в язык
могли перейти, например: Pli, Clou, parterre, Bibi,
Ballon, Bonbon, blьmerant [18, с. 55–56].
Один яркий правитель Франции оставил свой

трон не менее яркому, но ещё больше любившему
наслаждение монарху — Людовику XV. Его прав-
ление — это время роскоши и погони за удоволь-
ствиями. Многочисленные технические новшества,
успешное и вместе с тем самобытное развитие эконо-
мики, просветительство сделали Францию идеалом
для соседних государств. Она теперь не только центр
культуры, но и практически единовластный созда-
тель её новых форм. На смену французского Барокко
приходит Рококо (от фр. rocaille — украшение, эле-
мент декора в форме раковины). Направления моды
теперь диктует салонная аристократия, а не вкус ко-
роля. Тем не менее Семилетняя война, потеря коло-
ний, непрекращающиеся восстания бедноты значи-
тельно ослабили Францию. Революции 1648–1688 гг.
в Англии, 1789 г. во Франции — эти грандиозные
перевороты изменили государства и общества Европы,
ознаменовали начало новой исторической эпохи.
Во Франции существовали условия для развития

нового способа производства. Париж был одним из
центров мировой торговли. Французская промыш-
ленность получала большие прибыли с продаж раз-

нообразных предметов роскоши, в которых нужда-
лась аристократия для жизни, посвящённой удоволь-
ствиям. Дамы, особенно придворные, имели по сотни
платьев. Парижские производители шёлка и портные
были поставщиками дворов Европы. Раннее возник-
новение во Франции централизованной власти спо-
собствовало развитию производства и подъёма про-
мышленности, капитал получил развитие в своей
стране и мог рассчитывать на охрану государства
при организации совместных предприятий. Всего
этого не было в Германии, она дольше Франции шла
по этому пути.
В конце XVIII в. немецкая индустрия ещё не ро-

дилась. Не было развитой угольной и металлурги-
ческой отраслей промышленности, ткачество суще-
ствовало лишь как ремесло и не имело характера
фабричного производства, не существовало мануфак-
тур. Производство было налажено в маленьких мас-
терских, где работали мастер и ученик [19, с. 17–19].
Поэтому для удовлетворения потребности в роскоши
Германия была вынуждена контактировать с более
успешной Францией.
Французская буржуазная революция, переход

власти от одних сил к другим, период Директории —
всё это нашло отражение в костюмах, меняющихся
каждый месяц и отражающих политические взгляды
своих хозяев. Революция принесла большие пере-
мены в политическую и культурную жизнь всей Ев-
ропы, она практически уничтожила неравенство в
одежде. Франция, подарившая миру лозунг «Сво-
бода. Равенство. Братство», стала освободительницей
всей Европы. Упрочило это положение создание кон-
ституции в 1793 г. [19, с. 19].
Египетские походы Наполеона обусловили изме-

нение моды. Из походов в большом количестве при-
возили новомодный аксессуар — шаль. Так шали
кашмирского производства попали во Францию и
распространились по Европе. Но цены на них были
так высоки, что за одну шаль можно было купить
хорошего рысака или карету. Такая дороговизна по-
служила толчком для организации производства ша-
лей в Лионе. Более дешевые шали стали незаменимы
в домах Европы: из них делали чехлы на подушки,
халаты, покрывала и т. д. [14, с. 87–91].
Мода менялась так же стремительно, как поли-

тическая жизнь. На смену Рококо приходит новое
творение модной Франции — стиль Ампир (от фр.
empire).
Законодательницей моды становится супруга им-

ператора Наполеона — Жозефина Богарнэ. В Пари-
же появляются художники костюма (кутюрье), кото-
рые со знанием дела задают тон своими проектами.
При дворе работают мастера интерьерного жанра,
эскизы костюмов императора разрабатывает худож-
ник Изабэ. События, происходящие во Франции,
наводят ужас на европейских монархов, но «…мода
перешагнула политические и географические грани-
цы и вместе со своей союзницей — торговлей —
беспрепятственно пошла по европейским странам.
В Англии она проявилась более сдержано…, в Гер-
мании, наоборот, с некоторой нарочитой грубостью»
[16, с. 150].
В Германии только с 40-х гг. XIX в. начинает

развиваться производство, это на два столетия поз-
же, чем в Англии, и на 50 лет позже, чем во Франции.
После свержения власти Наполеона Франция на не-
которое время уступает пальму первенства в моде.
Например, 1830–1840 гг. называют периодом немец-
кого стиля Бидермайер, его аналог во Франции носит
название «стиль Луи Филиппа».
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Конец XIX в. изменил привычную жизнь Европы.
Появление паромобилей (1770 г., Франция), фотогра-
фии (1820 г., Франция), кинематографа (1895 г., Фран-
ция) сделало моду доступной для всего мира. Мода
отреагировала на технические новшества созданием
нового стиля Модерн (от фр. moderne — новейший,
современный). А обосновавшийся в Париже в 1870 г.
Чарльз Фредерик Ворт вернул Франции имя законо-
дательницы и столицы мира моды.

Одним из путей формирования и распростране-
ния французской моды в Германии стал театр. При-
знанный в Европе вид искусства оказывал идеологи-
ческое и эстетическое влияние на зрителя, формиро-
вал вкус. Так, в первой четверти XIX века благодаря
творчеству Бомарше в моду входит альмавир — ши-
рокий, просторный мужской плащ, в который был
одет актёр в роли графа Альмавира [8, с. 25].

Широкое распространение получила форма по-
кроя рукава реглан. Он получил название от фами-
лии барона Реглана, для которого придумали форму
кроя, чтобы скрыть отсутствие у графа правой руки.
Следует отметить, что генерал Реглан потерял руку
в сражении при Ватерлоо и первым стал носить
одежду такого покроя.

В 80-х гг. XIX века появляется драпировка. В этот
период модные новшества касаются убранства
комнат. Портьеры и гардины, складки и подшивка
бархатом, вышивка стеклярусом перемешиваются с
драпировкой. Именно в это время в немецком языке
стали вновь употреблять французские заимствования
XVIII века: Broderie, brodieren, Markise, Draperie, dra-
pieren, Drapierung, Store, Gardine. Поток француз-
ских слов был значителен, многие из них ассимили-
ровались, некоторые устарели или устаревают, боль-
шая их часть исчезла из языка. Лингвисты рассмат-
ривают XIX век как окончание последней волны
французских заимствований в немецкий язык. Но
это не означает, что процесс проникновения фран-
цузских реалий области моды и соответствующих
им слов прекратился совсем, он просто протекает с
меньшей интенсивностью. Следующий XX век —
время больших перемен в Европе. Технический
прогресс, новый статус женщины, устранение соци-
альных различий и массовое промышленное произ-
водство заставили моду приспосабливаться к новым
требованиям жизни. Кутюрье, дома моды, прет-а-
порте, от-кутюр — вот новые термины мира моды.
При этом Париж всё ещё считается центром евро-
пейской и мировой моды. Но, как справедливо заме-
чает Франсуа Боро, «Париж, колыбель моды, такой,
как мы сегодня её понимаем, в первые годы XX века
разделил эту творческую индустрию на две профес-
сиональные категории — противодействующие и
тщательно изолированные. С одной стороны, мир
одежды высокого класса, закрытые клубы объеди-
няет создание одежды на заказ. С другой стороны,
производство готовой одежды посвящает себя мас-
совому выпуску продукции» [20, с. 11]. Это уже
совсем другая история взаимоотношений француз-
ской моды и немецкого языка.

Таким образом, из всего вышеизложенного можно
сделать вывод, что влияние Франции на Германию
распространялось на многие сферы человеческой
жизнедеятельности, в том числе на моду и язык. Про-
никновение французских реалий в разные уровни
социальной иерархии, длительное функционирова-
ние галлицизмов в немецком языке можно объяснить
исторически сложившейся ситуацией в Европе.
Франция много веков являлась ведущей европейской
державой и устанавливала моду в политике, культуре,

искусстве, живописи, этикете и других областях.
Находясь на более высокой ступени развития, Фран-
ция оказывала воздействие на формирование фено-
мена моды в раздробленной и слабой Германии.
Военные действия, происходившие не одно столетие
в Европе, религиозные столкновения и связанная с
этим миграция населения способствовали  проник-
новению и закреплению французских слов не только
в языке знати, но и простолюдинов.

Изучение процесса влияния французского языка
на немецкий через призму феномена моды показы-
вает, что правомерно говорить об увеличении или
уменьшении числа проникающих в немецкий наци-
ональный язык французских модных слов, но едва
ли можно констатировать полное прекращение этого
влияния. Мода — это часть культуры, а межкультур-
ный диалог Франции и Германии никогда не пре-
кращался.
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ПРОНИКНОВЕНИЕ
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В РУССКИЙ ЯЗЫК
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В данной статье представлен анализ этапов исторического развития языка в связи с
его пополнением языковыми заимствованиями. В статье указываются причины проник-
новения иноязычных слов. Подчеркивается их положительное и отрицательное влияние
на русский язык и развитие культуры.

Ключевые слова: язык, иностранные слова, языковые заимствовования, проникать,
культура.

УДК  81’373.613

Язык помогает формированию национального
самосознания, в связи с тем, что является естествен-
ной символической средой этничности, в которую
человек погружается с рождения, произнеся первые
слова, подражая  родителям.
Язык как духовная ценность неизменно опира-

ется на преемственность, на плодотворную тради-
цию, без которой невозможно представление о
культуре.
Русский язык с самого начала формирования

своей собственной лексики развивался как никакой
другой, вбирая в себя слова из языков тех народов,
с которыми его носители дружили и воевали.
Русский язык в своей динамике пережил не-

сколько притоков иноязычных заимствований,
существенно изменивших его словарный запас. По
характеру и объему заимствований в русском языке
можно отследить пути исторического развития язы-
ка, то есть пути международных путешествий, связей
и научного развития и, как следствие, скрещения
русской лексики и фразеологии с другими языками.
Так, Д. Э. Розенталь заимствованными словами

называет «слова, вливающиеся в русский язык из
других языков, в результате экономических, полити-
ческих и культурных связей русского народа с дру-
гими государствами. Внедрение иноязычных слов
определяется и необходимостью народа давать назва-
ния новым предметам и понятиям. Такие слова могут
быть результатом новаторства той или иной нации
в какой-либо области науки и техники. Они также
могут возникнуть как следствие снобизма, моды»
[1, с. 69].
Многие иностранные слова, заимствованные рус-

ским языком в далеком прошлом, настолько им усво-
ены, что их происхождение обнаруживается только
с помощью этимологического анализа. Слова из тюрк-
ских языков проникали в русский язык с тех пор,
как Киевская Русь соседствовала с тюркскими племе-

18. Коротких, Ю. Г. Лексикографический аспект иноязыч-

ных заимствований в современном немецком языке /

Ю. Г. Коротких. – Воронеж, 1991. – 183 с.

19.Фукс, Э. EROTICA. Буржуазный век. Конвейер удоволь-

ствий / Э. Фукс. – М. : Изд-во Диадема-Пресс, 2001. – 800 с.

20. Baudot, F. Mode du si cle / F. Baudot. – Paris, 1999. –

399 p.

нами. Примерно к VIII–XII векам относятся такие
древнерусские заимствования из тюркских языков,
как боярин, шатёр, богатырь, жемчуг, кумыс, ва-
тага, телега, орда.
Церковнославянский язык на протяжении при-

мерно десяти столетий представлял собой основу
религиозного и культурного общения православных
славян, но был весьма далёк от повседневности.
Однако влияние его на русский язык было велико, а
по мере того как христианство становилось повсе-
дневным явлением, церковнославянизмы стали  не-
отъемлемой частью русской действительности (на-
звания месяцев — январь, февраль и т. д., ересь,
идол, священикъ).
Заметный след оставили грецизмы, пришедшие в

древнерусский язык в основном через посредство
старославянского в связи с процессом завершения
христианизации славянских государств. К грецизмам
периода X–XVII веков относятся слова из области
религии: ангел, епископ, демон, икона, монах, монас-
тырь, лампада; научные термины: математика,
философия, история, грамматика; бытовые тер-
мины: известь, сахар, скамья, тетрадь, фонарь;
наименования растений и животных: буйвол, фасоль,
свекла. Более поздние заимствования относятся глав-
ным образом к области искусства и науки: хорей,
комедия, мантия, стих, логика, аналогия.
В XVII веке появились переводы с латинского

языка на церковнославянский. С тех пор начинается
проникновение латинских слов. Многие из этих слов
продолжают существовать в нашем языке и по сей
день (библия, доктор, медицина, лилия, роза).
Поток заимствованной иноязычной лексики ха-

рактеризует времена правления Петра I. Преобразо-
вательская деятельность Петра стала предпосылкой
к реформе литературного русского языка. С петров-
ских времен существуют в русском языке такие
заимствованные иностранные слова, как алгебра, оп-
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цию общения с носителями иностранных языков.
Поэтому сначала в профессиональной, а затем и в
других областях, появились термины, относящиеся
к компьютерной технике (компьютер, дисплей,
файл, интерфейс, принтер); экономические и
финансовые термины (бартер, брокер, ваучер,
дилер); названия видов спорта (виндсерфинг, скейт-
борд, армрестлинг, кикбоксинг); в менее специ-
ализированных областях человеческой деятельности
(имидж, презентация, номинация, спонсор, видео,
шоу).
Заимствования начинают занимать ведущие пози-

ции в политической жизни страны (президент, пар-
ламент, инаугурация, спикер, импичмент, электо-
рат, консенсус). В культурную сферу вторгаются
бестселлеры, вестерны, триллеры, хиты, шоумены,
дайджесты, кастинг. Живо меняется бытовая речь
с появляющимися нерусскими названиями: сникерс,
твикс, гамбургер, чизбургер, спрайт, шоппинг.
Изменение языка с течением времени своего рода

традиция. А традиция — это непременный признак
культуры и здорового органического развития лю-
бого явления. Она придаёт человеческому бытию,
человеческой истории истинный толк, высокое зна-
чение, нравственный смысл и обеспечивает созида-
тельную устойчивость и соприродный жизни поря-
док различных сфер человеческой жизни.
В словах нашего языка таинственно запечатлена

мудрость предшествующих поколений, философия
бытия, представления об укладе народной жизни,
опирающейся на духовное единство, на способность
сострадания, служения и стремления к Истине, на
чувство красоты и всемирную отзывчивость рус-
ского духа [2].
Слово является не только орудием общения. В его

образах и понятиях сосредоточен огромный умст-
венный, чувственный, духовно-нравственный и прак-
тический опыт народа, а слово — как бы ключ к
этому опыту. Вся сознательная жизнь человека осу-
ществляется посредством языка. А потому язык —
основной способ духовного бытия, главный инстру-
мент освоения окружающего мира, школа мысли и
единственное средство получения знаний (образо-
вания). В высших своих проявлениях язык — памят-
ник культуры, духовное достояние и святыня народа.
Вместе с тем язык — среда обитания человека и на-
рода и форма духовной энергии, проявляющейся
зачастую непредвиденно и неожиданно.
В языке запечатлевается отношение к миру, идео-

логия поведения. Язык в значительной мере опреде-
ляет и характер культуры как в широком, так и в
насущном смысле. Как средоточие природного и
социального опыта поколений, как генофонд мысли
нации — он не только достояние русской и мировой
культуры, но источник духовной сопричастности
исторического развития для всех граждан. Язык есть
механизм, открывший перед человеком область
сознания [3].
Порой  деформация языкового сознания носите-

лей русской речи, очевидно, представляет собой
угрозу информационной безопасности страны. Здесь
важно всё: и содержание, и форма речи, и письмен-
ный и звуковой облик слов.
В нынешнее время возникает множество споров

о больших изменениях языка, которые всегда явля-
ются отражением больших сдвигов в жизни обще-
ства, как с хорошей, так и плохой стороны.
Количество заимствованных слов в русском язы-

ке исчисляется многими тысячами. Пути проникно-
вения заимствованных слов в русский язык разные:

тика, глобус, лак, компас, порт, армия, кавалерия,
контора, акт, аренда, тариф.
Голландские слова появились в русском языке

преимущественно во времена правления Петра I  в
связи с развитием мореходства. К ним относятся
гавань, лавировать, лоцман, матрос, руль, флаг,
флот, штурман.
Из английского языка в это же время были также

заимствованы термины из области морского дела:
баржа, мичман, шхуна, катер.
С 30-х гг. XVIII в. начинается нормирование лите-

ратурного языка и устранение хаоса первых десяти-
летий века. Эта  работа затронула и проблему ино-
странных заимствований. Большой вклад в изучение
и упорядочение иноязычных слов внес М. В. Ломо-
носов. Он считал, что русский язык утратил устой-
чивость и языковую норму вследствие «засорения»
живого разговорного языка заимствованиями из
самых разных языков.
Активные политические и общественные связи

с Францией в XVIII–XIX вв. содействовали проник-
новению большого количества заимствований из
французского языка в русский язык. Французский
язык становится официальным языком придворно-
аристократических кругов, языком светских дворян-
ских салонов. Заимствования этого времени — наиме-
нования предметов быта, одежды, пищевых продук-
тов: бюро, будуар, витраж; ботинок, гардероб,
жилет; бульон, винегрет, желе, мармелад; слова из
области искусства: актер,  афиша, балет, режиссер;
термины из военной области: батальон, пистолет,
эскадра; общественно-политические термины: бур-
жуа, деморализация, департамент.
Итальянские и испанские заимствования связаны

главным образом с областью искусства: ария, браво,
новелла, пианино, речитатив, тенор (итал.) или ги-
тара, мантилья, кастаньеты, серенада (исп.), с бы-
товыми понятиями: валюта, вилла, вермишель, мака-
роны (итал.).
К концу XVIII в. процесс европеизации русского

языка, осуществлявшийся преимущественно под
воздействием французской культуры литературного
слова, достиг высокой степени развития. Старокниж-
ная языковая культура вытеснялась новоевропей-
ской. Русский литературный язык, не покидая род-
ной почвы, сознательно пользуется церковнославя-
низмами и западноевропейскими заимствованиями.
В первой четверти XIX в. окончательно завер-

шился процесс формирования литературного рус-
ского языка на национальной основе. Этот процесс
неразрывно связан с именем А. С. Пушкина.  В отно-
шении иностранного влияния он протестовал против
распространенного в его эпоху воспроизведения
иностранных оборотов, но считал вполне законным
введение иностранных слов в русский язык для
выражения таких предметов,  для которых не было
русских слов.

 В середине  XIX в. сталкиваются две тенденции
в развитии литературного языка. Наиболее яркий
представитель дворянского языка, И. С. Тургенев,
подобно более ранним представителям  дворянской
литературы, испытывает на себе сильное фран-
цузское влияние. Ярким представителем тенденций
другого типа является Ф. М. Достоевский. Он ши-
роко использует в своих произведениях живой раз-
говорный язык различных прослоек буржуазного
общества.
Распад Советского Союза, активизация деловых,

научных, торговых, культурных связей, расцвет за-
рубежного туризма, все это вызвало интенсифика-
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во-первых — это культурные, торговые, военные,
политические, экономические связи с другими госу-
дарствами;
во-вторых — это лингвистические причины, не-

обходимость выразить при помощи заимствованного
слова многозначные русские понятия, пополнить
выразительные (экспрессивные) средства языка;
в-третьих, тенденция к созданию международной

терминологии, единых наименований понятий,
явлений современной науки, производства;
в-четвертых, у большинства народов мира про-

цесс заимствования слов из других языков заменяется
процессом очистки языка.
Причины иноязычных заимствований могут быть

внешними (внеязыковыми) и внутренними (внутри-
языковыми) [4].

 Внешние причины заимствований:
а) основная внешняя причина — заимствование

слова вместе с заимствованием вещи или понятием.
Например, с появлением у нас таких реалий, как
автомобиль, радио, кино, телевизор, лазер и многих
других, в русский язык вошли и их наименования.
Большинство заимствований связано с развитием
науки, техники, культуры, экономики, производст-
венных отношений. Многие из этих слов прочно
входят в жизнь, а затем утрачивают свою новизну
и переходят в активный словарный запас. Так, в 50–
70-е гг. XX в. появилось большое количество тер-
минов, связанных с развитием космонавтики: космо-
навт, космодром, космовидение,  космический ко-
рабль и др. Сегодня все эти слова стали общеупотре-
бительными: Интернет, компьютер.
б) другая внешняя причина заимствования —

обозначение с помощью иноязычного слова некото-
рого специального вида предметов. Например, для
обозначения слуги в гостинице в русском языке
укрепилось франц. слово портье, для обозначения
особого сорта варенья (в виде густой однородной
массы) — англ. джем. Потребность в специализации
предметов и понятий ведет к заимствованию науч-
ных и технических терминов, многие из которых
имеют русские соответствия:  лат. трансформа-
тор — рус. преобразователь; лат. компрессия —
рус. сжатие; франц. пилотировать — рус. управ-
лять и т.п.

 Внутренние причины заимствований:
а) внутриязыковая причина заимствования, свой-

ственная большинству языков, и в частности рус-
скому, — тенденция к замене описательного наиме-
нования однословным. Например: снайпер — вместо
меткий стрелок, турне — вместо путешествие по
круговому маршруту, мотель — вместо гостиница
для автотуристов, спринт — вместо бег на короткие
дистанции и т.п.
б) ещё один внутриязыковой фактор, способ-

ствующий заимствованию иноязычных слов, —
укрепление в языке заимствованных слов с опреде-
ленной морфологической структурой (в этом случае
заимствование нового иноязычного слова значи-
тельно облегчается). Так, в XIX в. русским языком
из английского были заимствованы джентльмен и
полисмен. В конце XIX – начале XX в. к ним при-
бавились спортсмен, рекордсмен, яхтсмен (име-
ющие значение лица и общий элемент -мен). В наши
дни подобные слова составляют довольно зна-
чительную группу: бизнесмен, конгрессмен, крос-
смен и др.
в) наконец, заимствование новых слов обуслов-

лено влиянием иностранной культуры, диктуется
модой на иностранные слова. Таковы слова эксклю-

зивный, прайс-лист, харизма, секьюрити, тиней-
джер и многие другие.
Как мы уже говорили, иноязычные источники

пополняли и обогащали русский язык на протяжении
всего процесса его исторического развития. Одни
заимствования были сделаны еще в древности, дру-
гие — сравнительно недавно. Чаще всего слова заим-
ствуются вместе с реалиями, ими обозначаемыми.
Иногда заимствования — результат моды. Так или
иначе, заимствования — результат коммуникации,
взаимодействия языков и культур. Очень мало се-
годня существует живых языков, избежавших об-
ширного иноязычного заимствования.
Главным условием заимствования в современном

мире является билингвизм (двуязычие) говорящих,
их способность переключаться с одного языка на
другой в процессе общения; в этом отношении особая
роль принадлежит некоторым социальным и профес-
сиональным группам людей — дипломатам, перевод-
чикам, журналистам-международникам, учёным,
музыкантам и др. Из среды билингвов иноязычное
слово распространяется в другие социальные группы
говорящих и в разные сферы устной и книжно-
письменной речи.
Заимствование может осуществляться двумя

путями — устным и письменным. Для русского языка
до конца XVIII в. был характерен преимущественно
устный путь; в XIX и особенно в XX вв., в связи с
усилением коммуникативной роли публицистики,
средств массовой информации, языка науки, начи-
нает преобладать заимствование через письменные
источники. При устном пути обычно осуществляется
транскрипция иноязычного образца, при письменном
возможны и транскрипция и транслитерации [4].
Заимствование иноязычной лексики — естествен-

ный и закономерный процесс, сопровождающий
контакты народов и их языков. Этот процесс обога-
щает язык и обычно не вредит его самобытности,
т. к. при этом сохраняется основной, «свой» словарь
и, кроме того, неизменным остаётся присущий языку
грамматический строй. Однако в истории языка
бывают периоды весьма интенсивного иноязычно­го
влияния и широкого употребления иноязычных слов
(как, например, это происходит в русском языке в
80–90-х гг. XX в.), что может вызывать негативное
отношение к иноязычным словам, которые расцени-
ваются не только как недопустимое засорение род-
ного языка, но и как символы чужой идеологии и
культуры. Тем не менее, несмотря на протесты, не-
редко идущие со стороны влиятельных литераторов,
общественных деятелей, политиков, подавляющее
большинство заимствуемых слов сохраняется в упо-
треблении при одном важном условии: если в них
есть коммуникативная необходимость и они исполь-
зуются в соответствии с функциональными и жан-
рово-стилистическими особенностями речи.
При заимствовании и употреблении в речи заим-

ствованных слов принципиально важно делать это с
учетом номинативных и выразительных возмож-
ностей родного языка и языкового вкуса. При этом
всегда необходимо помнить о чистоте языка и  сохра-
нении русского национального самосознания. Эту
мысль можно подтвердить словами С. Г. Тер-Мина-
совой: «Язык — зеркало культуры, в нем отража-
ются не только реальный мир, окружающий чело-
века, не только реальные условия его жизни, но и
общественное самосознание народа, его менталитет,
национальный характер, образ жизни, традиции,
обычаи, мораль, система ценностей, мироощущение,
видение мира» [5].
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УДК 81'276.5

Содержание термина «языковое сознание» до сих
пор четко не определено, о чем в свое время весьма
удачно высказался И. Н. Горелов [1], отметивший,
что языковое сознание функционирует в научных
текстах в качестве интуитивно найденного обо-
значения различных «ясно-смутных» представлений
об обозначаемых, часто синонимичных «языковому
мышлению». Действительно, термин «языковое со-
знание» то и дело используют, как синонимичный
термину «речевое сознание»; под языковым созна-
нием нередко понимают то, что точнее следовало бы
называть «метаязыковым сознанием», т.д. [2, с. 256].
Мы понимаем под языковым сознанием, вслед

за Тарасовым Е. Ф., совокупность структур созна-
ния, в формировании которых были использованы
социальные знания, и образов сознания, формиру-
ющихся и овнешняемых при помощи языковых
средств   слов, свободных и устойчивых словосочета-
ний, предложений, текстов и ассоциативных полей
[3, с. 26]. Термин «языковое сознание» используется,
во-первых, для анализа образов языкового сознания,
ассоциированных с языковыми знаками, а во-вто-
рых, как инструмент для анализа одноименного
феномена. Основным же методом доступа к созна-
нию и неосознаваемым процессам мышления, а так-
же способом овнешнения языкового сознания
Тарасов Е. Ф. считает ассоциативный эксперимент,
который используется в психологии, лингвистике,
социологии для решения самых различных задач.
Ассоциативные поля при этом, формируемые из
реакций носителей языка, дают возможность описы-
вать качества образов сознания.

Самый распространенный тип ассоциативного
эксперимента — свободный ассоциативный экспери-
мент с регистрацией только первого ответа (реакции)
испытуемых. Совокупность реакций (ответов, ассо-
циатов) на слово-стимул называется ассоциативным
полем, которое, как и другие лингвистические модели
полевого типа, имеет ядро и периферию, т.е. наиболее
частотные, стереотипные реакции (ядро)  и низкочас-
тотные, а также единичные (периферия). Ядро (час-
тотная часть) поля устойчиво во времени, содержит
реакции, обладающие узуальными связями со словом-
стимулом.
Ассоциативное поле, по определению авторов

«Русского ассоциативного словаря», — это «не только
фрагмент вербальной памяти (знаний) человека,
фрагмент системы семантических и грамматических
отношений, но и фрагмент образов сознания, моти-
вов и оценок русских» [4, с. 6]. Необходимо добавить,
что ассоциативный эксперимент как инструмент
анализа языкового сознания используется при иссле-
довании  образов сознания, овнешненных различ-
ными языковыми знаками не только в этнокультур-
ной, но и в возрастной, гендерной, профессиональ-
ной  и  девиантной парадигмах [5].
В ассоциативном эксперименте выявляется зако-

номерность человеческого сознания, которая заклю-
чается в том, что явления реального мира, предста-
ющие человеку в определенной временной и прост-
ранственной близости, отображаются в сознании
таким образом, что сознание помимо самих образов
этих явлений фиксирует также и их близость или
удаленность. Предполагается, что реакция — это

5. Тер-Минасова, С. Г. Языки и межкультурная коммуника-

ция : учеб. пособие / С. Г. Тер-Минасова. – М. : Слово, 2000.

– 262 с.
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слово, которое в сознании испытуемых хранится
рядом со словом стимулом. За близостью в сознании
испытуемых слова-стимула и слова-реакции лежат
причины, которые в большинстве своем осмысли-
ваются как семантические связи стимулов и реакций
[6, с. 3].
Для нашего исследования важным методологи-

ческим положением является обоснованное в психо-
лингвистике представление о том, что психологи-
ческая структура значения слова определяется
системой соотнесенности и противопоставления слов
в процессе их употребления в деятельности, а не в
процессе их сопоставления как единиц лексикона.
Так как репрезентация образов сознания студентов
и преподавателей исследуется нами в психолинг-
вистическом аспекте, основным экспериментальным
методом стал психолингвистический эксперимент,
объектом которого является субъективное содержа-
ние знакового образа или те или иные операции над
ним [7, с. 62].Тема и цель исследования определили
выбор экспериментального психолингвистического
метода ассоциативного эксперимента.
Цель исследования — сопоставительное выявле-

ние фрагментов языкового сознания студентов и
преподавателей как участников процесса обучения.
Гипотеза экспериментального исследования. Если

синтаксемы, зафиксированные в парах стимул-реак-
ция, «воспроизводятся спонтанно и бессознательно
подобно любой другой целостной единице в том виде,
как они неоднократно употреблялись ранее в текс-
тах данной языковой личности или ее референтной
группы» [8, с. 112], то в ассоциативном поле, полу-
ченном при проведении эксперимента, должна быть
представлена, наряду с общеупотребительной лек-
сикой, — профессиональная (связанная со сферой
образования) лексика.
Для нашего исследования очень важна мысль

А. А. Леонтьева о наличии индивидуальными вариан-
тами инвариантных образов мира, понимаемых как
совокупность «абстрактных моделей, описывающих
общие черты в видении мира различными людьми.
Такой инвариантный образ мира непосредственно
соотнесен со значениями и другими социально
выработанными опорами, а не с личностно-смысло-
выми образованиями как таковыми. С теоретиче-
ской точки зрения таких инвариантных образов
мира может быть сколько угодно — все зависит от
социальной структуры социума, культурных и язы-
ковых различий в нем и т.д. В последнее время
возникло даже понятие “профессионального образа
мира”, формирование которого является одной из
задач обучения специальности. Вообще процесс
обучения может быть понят как процесс форми-
рования инвариантного образа мира, социально и
когнитивно адекватного реальностям этого мира и
способного служить ориентировочной основой для
эффективной деятельности человека в нем. Так или
иначе, наше знание о мире неразрывно с нашей
деятельностью в мире, нашим диалогом с миром…»
[9, с. 273].
О влиянии на вариативность картины мира, при-

сущей субъекту, фактора профессии указывает и
Петренко В. Ф. [10, с. 38]. Межкультурная коммуни-
кация обычно понимается как общение носителей
разных этнических культур. Однако, с нашей точки
зрения, её можно рассматривать и как общение
носителей корпоративных культур, то есть предста-
вителей объединений или союзов, создаваемых на
основе профессиональных или сословных интересов.
Наиболее актуальным нам представляется учёт

взаимодействия между преподавателями разных
профилей как специалистами в области образования
и студентами — неспециалистами в сфере образова-
ния. При помощи метафоры «носитель професси-
ональной культуры» предлагается сравнить концеп-
туальные качества сознания человека (преподава-
теля), формируемые в ходе мыслительной деятель-
ности, которые сформировались при «присвоении»
определённой профессиональной культуры с кон-
цептуальными качествами сознания человека (сту-
дента), находящиеся лишь только в процессе форми-
рования или на начальной стадии присвоения про-
фессиональной культуры.
Ассоциативное поле, конструируемое из слов-

реакций, ассоциированных со словами-стимулами,
является «внешней формой существования образов
сознания» [3, с. 39]. Анализ ассоциативных полей
может использоваться для выявления законо-
мерностей вербальной репрезентации образов со-
знания индивида (в нашем исследовании — языко-
вой личности студента и преподавателя). Таким об-
разом, исследуя ассоциативные связи слов, мы, в
частности, исследуем функционирование лексики,
связанной со сферой образования, в языковом со-
знании индивида.
Наш эксперимент был спланирован следующим

образом. Сначала было проведено пилотажное ис-
следование среди студентов и преподавателей транс-
портного вуза г. Омска, родным для которых являлся
русский язык. Данная выборка студентов и препода-
вателей была взята нами в качестве контрольной.
Объем выборки — 53 студента и 15 преподавателей.
В качестве стимульного слова было выбрано слово
«образование», на которое предлагалось дать как
можно больше ассоциаций, которых в результате
было получено 709 — у студенческой группы испы-
туемых и 93 ассоциации — у преподавателей. По
частотному принципу было отобрано 37 реакций,
связанных со сферой образования, которые в после-
дующем составили стимульный список слов для
свободного ассоциативного эксперимента. Также
была разработана единая схема проведения экспери-
мента и анализа ассоциативных полей, получаемых
по каждому стимулу.
В данной статье подводятся самые предваритель-

ные итоги исследования фрагмента языкового созна-
ния студентов вузов (далее, непрофессионалов сфе-
ры образования) на фоне языкового сознания препо-
давателей вузов (далее, профессионалов сферы обра-
зования). В качестве материала использованы резуль-
таты свободных ассоциативных экспериментов.
Сопоставляются, с одной стороны, реакции студен-
тов вузов г. Омска, и, с другой — реакции препода-
вателей тех же вузов. Испытуемые были условно
разделены по следующим специальностям: филологи-
ческая, техническая, медицинская, юридическая,
военная, сельскохозяйственная и экономическая.
Количество преподавателей в возрасте 25–55 лет,
участвующих в эксперименте, — 192: филологи-
ческой специальности — 40, технической специаль-
ности — 40, военной — 22, юридической — 45,
медицинской — 15, сельскохозяйственной — 15, эко-
номической — 15. Количество студентов в возрасте
17–22 лет, участвующих в эксперименте — 270:
филологической специальности — 33, технической
специальности — 60, военной — 25, юридической —
49, медицинской — 37, сельскохозяйственной — 30,
экономической — 36. Свободный ассоциативный
эксперимент проводился в период 2006–2009 гг.
в г.Омске.
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20, Я/я 20. Ядро того же стимула испытуемых пре-
подавателей составили реакции учеба 11, вуз 6, инсти-
тут 6, сессия 6. Как видно, реакция учеба — является
ядерной, стереотипной в обоих полях, причем в
«студенческом» ее частотность выше и составила
8,9 %.

Тип реакций по частоте встречаемости в ассоци-
ативном поле «студент».
Реакция учеба 8,9 % — единственная высокочас-

тотная реакция в АП «студент» студентов, средне-
частотные реакции — ученик 7,4 %, Я/я 7,4 %, уни-
вер — 4,4 %, человек 2,6 %, курсант 2,2 %, бедный
1,9 %, сессия 1,9 %, веселый 1,5 %, учиться 1,5 %, книги
1,5 % (всего — 37,4 %). Среди среднечастотных
реакций в АП «студент» студентов были отказы —
14 (5,2 %), из них 6 — у студентов-медиков, 3 —
у студентов-филологов, по 2 — у студентов техни-
ческой и юридической специальностей и 1 — у сту-
дента танкового училища. Таким образом, процент
слов-реакций, имеющих непосредственное отноше-
ние к лексике сферы образования, составил 26,3 %
(учеба 8,9 %, ученик 7,4 %, универ 4,4 %, курсант
2,2 %, сессия 1,9 %, учиться 1,5 %).
Остальные реакции — низкочастотные (24,8 %)

и единичные (28,9 %).
Реакция учеба 11 % в АП «студент» преподава-

телей является среднечастотной на ряду с вуз 3,1 %,
институт 3,1 %, сессия 3,1 %, молодой 2,6 %, молодость
2,6 %, университет 2,6 %, ученик 2,6 %, учиться 2,6 %,
экзамен 2,1 %, преподаватель 2,1 %, работа 2,1 %,
человек 2,1 %, экзамены 1,6 %, веселый 1,6 %, ауди-
тория 1,6 %, беззаботный 1,6 %, лекция 1,6 %, моло-
дежь 1,6 %, молодой человек 1,6 % (всего — 47,4 %).
Процентное соотношение слов-реакций «сферы об-
разования» ко всем остальным реакциям составило
31,8 % (учеба 5,7 %, вуз 3,1 %, институт 3,1 %, сессия
3,1 %, университет 2,6 %, ученик 2,6 %, учиться 2,6 %,
экзамен 2,1 %, преподаватель 2,1 %, экзамены 1,6 %,
аудитория 1,6 %, лекция 1,6 %).
Остальные реакции — низкочастотные (15,6 %)

и единичные (35,9 %).
Анализ ассоциативного поля «преподаватель».
Ядро АП «преподаватель» студентов включило

ассоциации учитель 38, умный 16, строгий 13,
преподавателей — учитель 15, знания 12, журнал 7.
То есть в обоих полях ядерной, стереотипной реак-
цией стало слово учитель, и на этот раз  в «студен-
ческом» поле ее частотность почти в два раза была
выше и составила 14,1 %, а поле преподавателей —
7,8 %.

Тип реакций по частоте встречаемости в ассоци-
ативном поле «преподаватель».
При распределении реакций по типу частотности

высокочастотной реакцией на слово-стимул «сту-
дент» у группы студентов была лишь одна — учитель
14,1 %. Среднечастотные реакции — умный 5,9 %,
строгий 4,8 %, знания 4,4 %, учеба 4,1 %, человек 3 %,
урок 2,2 %, предмет 1,9 %, наставник 1,9 %, указка
1,9 %, пара 1,9 %, пары 1,9 %, ученик 1,9 %, очки 1,9 %
(всего — 35,9 %). Процент слов-реакций, лексически
связанных со сферой образования, составил 34,3 %
(учитель 14,1 %, знания 4,4 %, учеба 4,1 %, урок 2,2 %,
предмет 1,9 %, указка 1,9 %, пара 1,9 %, пары 1,9 %,
ученик 1,9 %).
Остальные реакции являются низкочастотными

(25,6 %) и единичными (24,4 %).
У группы испытуемых преподавателей на слово-

стимул преподаватель также отсутствуют высоко-
частотные реакции, процент среднечастотных —
53,6 %, а именно, учитель 7,8 %, знания 6,3 %, журнал

Стимульным материалом для эксперимента послу-
жил список из слов разных частей речи (существи-
тельных, глаголов), а также словосочетаний, типа
сдавать экзамен, лабораторная работа. Во избежание
повторения ассоциаций на слова-стимулы, связанные
со сферой образования, стимульный список был
«разбавлен» словами, не имеющими прямого отно-
шения к лексике образования, такие как дом, дерево,
печатать, корова, фотография и т. д., и, таким обра-
зом, составил 90 слов, 37 из которых — слова-сти-
мулы сферы «образование». Представленную каж-
дому испытуемому анкету в письменном виде из
90 слов предлагалось заполнить первой пришедшей
на ум ассоциацией слову из списка.
В результате на каждое слово-стимул, связанное

со сферой образования, было получено 462 реакции
(192 — преподавателей, 270 — студентов), общее
количество реакций на 37 слов-стимулов составило
17 094 (7 104+9990).
В дальнейшем слова-стимулы были распределены

по следующим тематическим комплексами:
субъекты, участвующие в процессе обучения

(преподаватель–студент; профессор–аспирант–
доцент–преподаватель–тренер, студент–перво-
курсник–выпускник; преподаватель–репетитор);
процесс обучения (сессия–экзамен–сдавать

экзамен; учиться–каникулы; сдавать экзамен/учить-
ся–экзамен/обучение; учиться–прогуливать; пере-
мена–звонок);
вид деятельности и форма обучения (дипломная

работа–курсовая работа–лабораторная работа;
лекция–практика–семинар; тест–коллоквиум–
лабораторная работа);
учебное заведение (университет–техникум–

школа);
учебный комплекс (студенческий городок–уни-

верситет–общежитие–столовая).
Далее проводился обсчет реакций по определен-

ным частотным критериям. Для каждого стимульного
слова было образовано по два (студенческий и пре-
подавательский) массива (словарных статей), упоря-
доченных по убыванию частотности (от слов с самой
высокой частотой встречаемости до слов с единич-
ной встречаемостью). В конце каждого массива при-
водились количественные показатели частотности
и отмечались совпадающие реакции у преподавате-
лей и студентов. Также для каждого стимульного
слова были образованы 14 массивов студентов и пре-
подавателей в соответствии с их специальностями (7).
В данной статье рассмотрен фрагмент темати-

ческого комплекса «субъекты, участвующие в про-
цессе обучения», студент–преподаватель. Представ-
лена категория всех студентов и преподавателей всех
специальностей.
Для нашего исследования  значимыми являются

следующие факторы:
— частота реакции в ассоциативном поле;
— данные информантов, принимающих участие

в САЭ.
В рамках исследования были определены следу-

ющие типы реакций, которые можно выделить по
основанию частотности: 1) реакции с высокой час-
тотой 8≤r<100; 2) реакции со средней частотой:
1,5≤r<8; 3) реакции с низкой частотой 0,5 <r<1,5;
4) единичные реакции 0≤r ≤0,5.

Анализ ассоциативного поля «студент».
Если считать, что в ядро ассоциативного поля

(далее АП) входят три самых частотных ассоциации
на данный стимул, то в ядро АП «студент» испыту-
емых студентов вошли ассоциации: учеба 24, ученик
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3,6 %, студенты 3,6 %, институт 3,1 %, наставник 3,1 %,
учеба 2,6 %, знание 2,1 %, кафедра 2,1 %, умный 2,1 %,
аудитория 1,6 %, вуз 1,6 %, женщина 1,6 %, лекция 1,6 %,
мел 1,6 %, очки 1,6 %, работа 1,6 %, университет 1,6 %,
ученая степень 1,6 %, человек 1,6 %, школа 1,6 %.
Слова-реакции, отнесенные нами к сфере образова-
ния, составили  37,2 % (учитель 7,8 %, знания 6,3 %, сту-
денты 3,6 %, институт 3,1 %, учеба 2,6 %, знание 2,1 %,
кафедра 2,1 %, аудитория 1,6 %, вуз 1,6 %, лекция 1,6 %,
университет 1,6 %, ученая степень 1,6 %, школа 1,6 %).
Низкочастотные реакции — 14,6 %, единичные —

31,8 %.
При сопоставительном анализе реакций препода-

вателей и студентов в области ассоциативных полей
«студент» и «преподаватель» мы выявили следующее.

1. Категория «преподаватели», которые были
определены нами как профессионалы в сфере обра-
зования, отреагировали большим количеством ассо-
циаций, связанных со сферой образования как в АП
«студент» (на 5,5 % больше, чем у студентов), так и
в АП «преподаватель» (на 11,1 % больше, чем у сту-
дентов).

2. Для преподавателей и студентов образ «сту-
дент» связан непосредственно с процессом обучения:
у студентов учеба 8,9 % (самый частотный), сессия
1,9 %, учиться 1,5 % (всего 12,3 %), у преподавателей
учеба 5,7 % (самый частотный), сессия 3,1 %, учиться
2,6 %, экзамен 1,6 %, экзамены 1,6 % (всего 14,6 %).
В АП «преподаватель« ассоциат учеба у студентов
является третьим по частотности (4,1 %), а у препо-
давателей — пятым (2,6 %).

3. Ассоциат знания в обоих полях — вторая по
частотности: 4,4 % — у студентов, 8,4 % — у препода-
вателей (включая знание 2,1 %). Ассоциат знания
присутствует только в АП «преподаватель». Следует
отметить, что АП «студент» не включает такое поня-
тие как знания, тем самым является наименее значи-
мым как для студентов, так и для преподавателей,
не смотря на то, что процесс обучения, в первую
очередь, нацелен на получение студентами именно
знаний, при этом роль преподавателя как одного из
«источников» знания очевидна.

3. Достаточно высок процент так называемых
симиляров [2, с. 62] в АП «студент» у студентов —
ученик 7,4 %, курсант 2,2 %, у преподавателей лишь
2,2 % у ассоциации ученик. В АП стимула препода-
ватель симиляр учитель занимает первую позицию
в обоих полях: у студентов — 14,1 %, у преподава-
телей — 7,8 %. Присутствие оппозитов [2, с. 62] в
АП «студент» отмечено лишь у категории препода-
ватели — преподаватель 2,1 %. АП «преподаватель»
студентов включает оппозит ученик 1,9 %, препода-
вателей — студенты 3,6 %. То есть неотъемлемой
частью АП студентов и преподавателей являются
субъекты процесса обучения: в АП «студент» испы-
туемых студентов зафиксировано 9,6 %, АП «сту-
дент»  категории преподавателей — 4,7 %; АП «пре-
подаватель»  у студентов — 16 %, АП «преподава-
тель» у преподавателей — 11,4 %.

4. Велик процент локативных ассоциаций: у сту-
дентов — 4,4 % (АП «студент»: универ); у преподава-
телей – 10,4 % (АП стимула студент: вуз, институт,
университет, аудитория) и 11,6 % (АП стимула препо-
даватель: институт, кафедра, аудитория, вуз, уни-
верситет, школа).
На основании сделанных выводов можно утверж-

дать, что образы студент и преподаватель вызывают
в сознании студентов и преподавателей ассоциации,
главным образом, связанные с процессом обучения,
его месторасположением и с субъектами, участвую-

щими в этом процессе. При этом для студентов
наиболее существенными являются именно участ-
ники процесса обучения как источник, в первую
очередь, общения, менее важен сам процесс и знания,
получаемые в этом процессе, что выявляет тенден-
цию современного общества: главная цель — наличие
диплома, а не знания. Выяснилось, что наиболее
значимым для преподавателей является то, где про-
ходит обучение, каков статус того учреждения, где
проходит профессиональная деятельность препода-
вателя. Менее актуальным, но немаловажным для
испытуемых преподавателей остается сам процесс
обучения и его субъекты, что выделяет его как
профессионала в сфере образования.
В заключение можно сделать предварительные

выводы о том, что, во-первых, в ассоциативных
полях, полученных при проведении эксперимента,
представлена наряду с общеупотребительной лек-
сикой — профессиональная (связанная со сферой
образования); во-вторых, профессиональная деятель-
ность накладывает отпечаток на мировоззрение че-
ловека и находит отражение в фрагменте языкового
сознания, овнешняемое реакциями, объединяющих
группы людей по профессиональному признаку, а
анкетирование является одним из плодотворных
методов анализа содержания их языкового сознания.
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СЮЖЕТНАЯ СИТУАЦИЯ
АРХАИЧНОГО РИТУАЛА
В ПРОЗЕ В. НАБОКОВА

И. А. ПЕТРАКОВ

В статье выделяются основные сюжетные ситуации архаичного ритуала в прозе Вла-
димира Набокова. Особенность статьи составляет детальное сопоставление сюжетных
ситуаций в ряде произведений, выделение их значений. Актуальность статьи состоит
в необходимости осмысления данной стороны организации сюжета в прозе писателя.
В статье рассмотрены мотивы названной ситуации, значение которых в сюжете романа
и рассказа В. Набокова представляется очевидным.

Ключевые слова: сюжетная ситуация, мотив вальса, мотив дуэли, мотив пира, мотив
публичной казни, проза В. Набокова.

УДК 882.09+821.054.7

В контексте сюжетной ситуации метаромана
писателя мотивы произведений Владимира Набокова,
большинство из которых были выделены раньше,
рассматриваются впервые. Они образуют группу,
которая характеризуется как обладающая призна-
ками «архаичности», «ритуальности». Осознание их
писателем в рамках сюжета является и сейчас совре-
менным.

 Б. В. Томашевский называл ситуацией в сюжете
литературного произведения любые взаимоотноше-
ния персонажей и героев [1]. По мнению И. В. Си-
лантьева, с действием в романе напрямую ассоци-
ируются только актанты, — при этом характерис-
тики второстепенных персонажей при описании
развития сюжета практически не учитываются [2].
Мы, говоря о сюжетной ситуации, будем указывать,
прежде всего, на обстоятельства и поступки второ-
степенных персонажей Набокова — те, которые
являются препятствиями или отвлечениями, задерж-
ками на пути героя романа, его действия и затем на
моральное, нравственное противостояние им героя.

 Ситуации у Набокова представляют собой чаще
всего сложные мотивно-композиционные ряды, в
которых находится (или «запутан») герой романа.
В романе Набокова можно обнаружить набор шаб-
лонных и близких к шаблонным композиционных
мотивировок, большинство из которых объясняет
поведение и поступки второстепенных персонажей.
Так, в «Корольке»  братья действуют по шаблону
разбойничьего сказания, преследуя Романтовского,
воображают себя действующими лицами крими-
нального приключения. В «Приглашении на казнь»
Родриг и Пьер силятся показать себя уполномочен-
ными и ответственными делегатами общества, стре-
мящегося наказать Цинцинната.
В советской критике феномен сюжетных ситу-

аций у Набокова всерьез не рассматривался. Было
замечено лишь, что они бывают «ошеломляюще не-
пристойными» (А. Чернышев, В. Пронин). В совре-
менной — Е. Радько выделяет «ситуацию метафизи-
ческого поиска» и рассматривает ее на материале
романа «Защита Лужина». По словам исследователя,
для героя романа в связи с названной ситуацией ха-
рактерна позиция сопротивления  — сопротивления
«ложному миру», миру-лабиринту. Е. Радько говорит
об уровне философского обобщения и придает объ-
явленной единой «ситуации» черты универсального
описания [3].
В ряде исследований идет речь о ситуации вальса

(И. Галинская, И. Пуля), дуэли (С. Кормилов, А. Руса-

нов, Ю. Левинг), публичной казни (Н. Букс, Р. Ти-
менчик, М. Антоничева) в прозе Набокова. Мы рас-
смотрим названные ситуации как ситуации арха-
ичного ритуала и выделим еще одну из них — ситу-
ацию пира. Во всех случаях речь пойдет о попытке
вовлечь героя в ситуацию архаического «общего
мира», усредненной мнимости.

 В одном из рассказов Набоков вспоминает, как
Пушкин написал о вальсе — «однообразный и без-
умный». Эта метафора получит продолжение в пьесе
«Изобретение Вальса», где персонаж Вальс  безумен:
«Сальватор Вальс изобрел страшные лучи, способ-
ные взрывать все на большом расстоянии. Будто во
имя всех народов, будущего, когда они сольются в
большую дружную семью, Вальс становится во главе
страны» [4]. В романе «Приглашение на казнь» Ро-
дион предлагает тур вальса: «Цинциннат согласился,
и они закружились» [5, с. 19]. У Родиона бренчат
ключи, он напевает, его суставы скрипят. Их «выно-
сит» в коридор. Описав круг около стражника в
маске, они плавно возвращаются в камеру.
В ситуации вальса Набоков акцентирует внима-

ние на телесной, плотской конституции «партнера»
по танцу, так же как он акцентирует внимание на
телесности Феликса («Отчаяние»), необычайной силе
«пахнущего зверинцем» Колдунова («Лик»), злово-
нии Пьера («Приглашение на казнь«). В романе «Ло-
лита» схватка Куильти и Гумберта Гумберта напоми-
нает танец. Причем Куильти полуобнажен — «он
был наг под халатом,  я задыхался, когда он перекаты-
вался через меня». В этом эпизоде синтаксическая
конструкция «перекатывался через» повторяется
пять раз. Это, вероятно, намек на повторяющиеся
движения в вальсе. В рассказе «Лик» похожая ситу-
ация: на этот раз в роли партнера по танцу выступает
Колдунов, который на героя «наплывал», «пытал на
полу», затем на переменах ходил с ним «в обнимку,
ощупывая тяжелой лапой ключицу Лика» [6, с. 356].
В рассказе «Истребление тиранов» герой в порыве
берет будущего тирана за руку — мотив, позже  встре-
чающийся у С. Кинга, — и при этом оба повторяют
одно и то же движение, — слегка оступаются, «это
длилось мгновение, но если б я тогда обнял его … я бы
не мог ныне испытывать большей муки» [6, с. 376].

 Другую двучастную модель образует сюжетная
ситуации дуэли. Соперник героя на этот раз нахо-
дится на удалении от него, но от этого не становится
менее грозным.
По словам А. Русанова, дуэль является сюжетным

ядром в рассказах «Подлец», «Лебеда», проходит
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тематическим лейтмотивом, «скрытой темой» в
романе «Дар» и в автобиографии «Другие берега»,
эпизодически проявляется в романах «Подлинная
жизнь Себастьяна Найта», «Лолита», в статье «Пуш-
кин, или Правда и правдоподобие» [7]. Так, в «Даре»
сближаются лейтмотив пушкинской дуэли и темати-
ческая линия отца Федора Константиновича (прооб-
раз которого — В. Д. Набоков ). В романе «Подлин-
ная жизнь Себастьяна Найта», по наблюдению
А. Русанова, отец главного героя получает роковую
рану на дуэли, напоминающей своей обстановкой
пушкинскую. В рассказе «Лебеда» ситуация дуэли
обрисована с помощью эпитетов с отрицательной
оценочной модальностью. История начинается в
«сумрачное ноябрьское утро». После «зеленеющей»
карикатуры в газете помещены нелепые — как в
рассказе «Василий Шишков» — стихи. Затем звенит
звонок — «длинный и хриплый», также признак
дисгармоничного состояния мира.
В случае с дуэлью вовлечение в сюжетную ситу-

ацию может сопровождаться  окарикатуриванием
действий и образов второстепенных персонажей.
История, связанная с ними, приобретает юмористи-
ческий оттенок. Так, в рассказе «Подлец» просторе-
чия второстепенных персонажей выглядят комично —
«Берг попивал кофе. Мы ему вручили твое пись-
мецо», «Тут начинается эпопея», «Эти господа устра-
ивали на днях пикничок» [6, с. 93–94]. Абсурдность,
несообразность обстоятельств дуэли выражают и
просторечные, разговорные глаголы, большая часть
которых обращена к ошеломленному Антону Петро-
вичу: хлопнешь, валяй, письмецо всучили, не поми-
най лихом, ржать, попивал, прикатим, не трусь.
В рассказе «Подлец» с картиной дуэли сопоставлено
воспоминание о «детском пистолетике».  Весь ритуал
подвергается сомнению через это сравнение. По
наблюдению Ю. Левинга, секунданты Митюшин и
Гнушке — персонажи комические, напоминающие
Бобчинского и Добчинского из «Ревизора» Гоголя.
А. Русанов замечает, что в романе «Подлинная

жизнь Себастьяна Найта» дуэль бессмысленна, а
«в теории дуэль — это нелепый средневековый
пережиток». Таким образом намечается путь ее
осмысления как архаичного ритуала. По наблюде-
нию В. Шадурского, дуэль героя Набокова — Ван
Вина — нелепа до комичности. К выводу о бес-
смысленности ритуала дуэли приходит и Ю. Левинг.
Следующей ситуацией архаичного ритуала в

прозе В. Набокова нужно назвать большой пир,
который также осмысливается как комическое или
несообразное действо.
В романе «Дар» архаичность сюжетной ситуации

пира подчеркивается ее отнесенностью к призрачному
миру — сновидению — «аскету снится пир, от кото-
рого бы чревоугодника стошнило». Но в том же
«Даре» есть фрагмент описания пира с положитель-
ной оценочной модальностью (в финале романа, где
Федор мечтает созвать на пир акробатов, актеров,
поэтов и танцовщиц). Это описание ассоциативно свя-
зано с мечтой о пире в пьесе «Скитальцы»: «Когда мы
все вернемся — / устроим мы такой, такой обед — /
с индейкою, — а главное, с речами, речами» [8].

«Дар» с его предельно оптимистичным финалом
и «Скитальцы» представляют собой исключения.
Гораздо чаще модальность пира как архаичного
явления — отрицательная. Это пир, проходящий в
сумерках, как пушкинский пир во время чумы.
Ситуация также восходит к известным сказкам
Льюиса Кэрролла, и к торжеству, описанному в ро-
мане «Евгений Онегин» — в сне Татьяны.

В рассказе «Катастрофа» за торжественным сто-
лом в доме Клары Марк встречает самых разных
персонажей, — кузена, плотного урчащего человека,
читавшего медицинский журнал, и «множество»
незнакомых гостей. В романе «Защита Лужина» ге-
рой оказывается в похожей ситуации — в коридоре
за дверью ванной собираются «человек двадцать,
должно быть, — Валентинов, Турати, старик с цвет-
ами, сопевший, крякавший, и еще, и еще». Несом-
ненно, все они также пожаловали, были приглашены
на некое торжество — не случайно в это время в
столовой «накрыто на восемь персон», и супруга
Лужина ожидает гостей. Странность торжества в
том, что персонажи его ведут себя нелепо, не сооб-
разно с представлениями героя о действительности.
Также Цинциннат попадает в зал, «гудевший

многочисленным собранием». В этом зале автор
собирает всех персонажей романа (кроме Мар-
финьки). Без сомнения, странное торжество разво-
рачивается и вокруг него. Как герой Пушкина,
Цинциннат сидит во главе стола. Вокруг происходит
пиршество с участием карикатурного вида персо-
нажей, среди которых — «румяный, с похабным
носом, начальник снабжения», укротитель львов —
«седой усач с пунцовой орденской лентой», попечи-
тельница учебного округа с большими плоскими
щеками и в сюртуке мужского покроя. Кроме того,
заведующий фонтанами так брызгает мелкой слю-
ной, что около рта у него «играет радуга». В заверше-
ние вечера предметы и персонажи буквально превра-
щаются в чудовищ или животных, «многорукую
люстру», начальник городских пожарных уподоб-
ляется ящерице, судья обращается в рыбу. Эти пре-
вращения напоминают финал сказки Льюиса Кэр-
ролла «Алиса в зазеркалье».
В романе «Приглашение на казнь» «сытые, урча-

щие гости» противопоставлены Цинциннату, кото-
рый безучастно «потрагивает края мокрой белой
розы « [5, с. 153]. Когда шурин предлагает Цинцин-
нату «хлебнуть винца», его осаживает мсье Пьер —
и тот проворно отступает.
В оформлении стола имеются яблоки с детскую

голову, небьющиеся бокалы, пыльно-синие грозди
винограда — то есть предметы несъедобные (мотив
пира, на котором потчуют несъедобными вещами,
встречается и в «Ане в стране чудес»).
Во время пира в «Приглашении...» упоминается

общий смех, хозяин, смуглый старик, хлопает в ла-
доши, Пьер улыбается, на весь стол «раздается остро-
умнейший разговор», Пьер говорит весело, началь-
ник городского движения предвкушает «очарова-
тельную реплику», рассказывают анекдот о врачеб-
ной тайне. Мсье Пьер, шамкая и трясясь, изображает
старушку, причем в результате этого рассказа гости
«грохнули». Глухой судья страдальчески кривится,
как от запора смеха, лезет в лицо хохотавшему со-
седу. Пьер с отрывистым принужденным смехом
вылил из своего бокала каплю вина Цинциннату на
темя» [5, с. 153]. В этом случае смех и веселье ста-
новятся признаком безудержной карнавальности,
окружающей героя.
Следующая ситуация — ситуация публичной

казни или избиения — также представляет собой
своеобразный ритуал, начинающийся с оскорбления
героя. Оно имеет свой результат: герой деморали-
зован, лишен определенного статуса в «обществе»
(как Василий Иванович в рассказе «Озеро, облако,
башня»). Те, кто в ритуале участвуют, заботятся
прежде всего о том, чтобы герой был изгнан из пери-
ферийного общества — для этого используют они
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такие формулы, которые писатель воспроизвести не в
состоянии — «Горожане, между нами находится...»  —
тут  последовало страшное, почти забытое слово, —
и налетел ветер на акации, — и Цинциннат не нашел
ничего лучше, как встать и удалиться,  рассеянно
срывая листики с придорожных кустов» [5, с. 34].
Вид публичной казни — избиение героя, напоми-

нающее «карнавальные побои», о которых писал
М.М. Бахтин; оно имеет черты ритуала, осуществ-
ляется несколькими лицами, за исключением изби-
ения, описанного в романе «Соглядатай», где Каш-
марин самостоятельно, тростью, охаживает Смурова.
Так же как публичная казнь в «Приглашении…»,
избиение начинается с обличения героя. Так, в рас-
сказе «Озеро, облако, башня» предводитель экспе-
диции, похода называет героя «пьяной свиньей».
В названном рассказе избиение продолжается в
ограниченном пространстве — поезде, купе поезда,
где, между прочим, придумывают буравить штопо-
ром ладонь и ступню героя, что, несомненно, также
носит ритуальный характер.
В «Соглядатае» особую вескость словам Кашма-

рина «Вот что, господин хороший, отойдите-ка от
них малость, мне нужен простор, так как я собира-
юсь из Вас пыль выколачивать» [6, с. 152] придает
последующее избиение. Оно совершается при помо-
щи трости, сопровождается «громовым окриком».
Завершается этот своеобразный ритуал тем, что
персонаж обкуривает Смурова и говорит затем что-
то о «маленьком уроке».
В рассказе «Лик» Колдунов, прозванный «кроко-

дилом», тоже осуществляет ритуальное избиение
«Лика» — пытает его на полу, затем «довольствуется
повторением непристойно-бессмысленной фразы»,
которая тоже является частью ритуала как обли-
чение в рассказе «Озеро, облако, башня». Затем сле-
дуют «хулиганские приемчики», и завершает ритуал
то, что Колдунов ходит с Ликом в обнимку, ощупы-
вая «тяжелой лапой» ключицу Лика.
В «Приглашении на казнь» посягают не только

на достоинство и свободу  Цинцинната, которая до-
вольно условна в этом мире, но и на самую его
жизнь, на Цинцинната как такового. Представляется,
что уже в его имени есть «гносеологическая гнус-
ность» и непрозрачность, за которую его желают
казнить делегаты «общества». Это общество имеет
свою среду обитания — необыкновенный город на
краю земного времени, в котором на публичную
казнь действительны цирковые абонементы.

 Р. Тименчик полагает, что название романа —
видоизмененное название сонаты «Приглашение на
вальс» Карла Вебера. Интересно, что позже в похо-
жую сюжетную ситуацию попадет герой повести
В. Крапивина «Гуси-гуси, га-га-га...» — тоже осуж-
денный на казнь и тоже занимавшийся с детьми
«последнего разбора» — «безындами». Н. Карпов го-
ворил о том, что в романе Набокова «страшный, поло-
сатый мир», — по определению В. Варшавского —
фиктивный мир — ведет непонятную, подлую игру
с героем.
В самом деле, мир «Приглашения...» напоминает

странный мир Л. Кэрролла. Для него характерны:
несообразность места расположения персонажей с
пространством, увеличение или уменьшение персо-
нажей, сравнение персонажей с куклами или живот-
ными. И мир «Приглашения...», по словам М. Антони-
чевой, — иллюзорный, ирреальный. В других иссле-
дованиях он характеризуется как «странный, от-
части фантастический» (Ходасевич), «пугающе-вол-
шебное царство» (Адамович), «мир, населенный

«роботами», общее уравнение индивидуальностей по
среднему образцу. «Действие романа происходит в
страшном вывернутом мире, как бы с наклоном
влево», — замечает Григорий Амелин [9].
Гражданская казнь Н. Чернышеского, описанная

в «Даре», становится прообразом публичной казни
в романе «Приглашение...». В романе «Дар» в начале
ритуала чиновник читает приговор критику, причем
едва выговаривает «сацалических идей» — как
подлинно архаичный персонаж. В романе «Пригла-
шение...» заместитель управляющего городом произ-
носит речь, в которой называет себя «стариком».
Помост со столбом в «Даре» превращается в помост
и плаху в «Приглашении на казнь». Чернышевского
ставят на колени. Цинциннату велят лечь на плаху.
Публика в «Даре» мечет цветы, студенты бегут
рядом с каретой. В романе «Приглашение» девушки
также скупают цветы, а «наиболее шустрая» успе-
вает бросить букетом в экипаж. В сцене казни иг-
рает оркестр, за оркестром — «зеленеет аллегори-
ческая даль». На помост ловко, энергично, непринуж-
денно вскакивает заместитель управляющего горо-
дом. Ведет он себя небрежно, говорит громко, с лов-
костью соскальзывает между перекладин перил.
Одобрительный гул служит фоном его действий.
Следующая часть ритуала — мсье Пьер показы-

вает, как нужно лечь. В публике проходит гул. Это
реакция зала на поведение шута-палача. Мсье Пьер
и сам описывает сцену казни в театральных терми-
нах, замечая: «Свет немножко яркий».
Особо подчеркивает В. Набоков, что рядом с по-

мостом, за забором виднеются леса строящегося
дома. Они символизируют искусственно возведен-
ный рядом с героем мир, — здание, построенное по
старому плану (так же в рассказе «Пасхальный
дождь», где здания построены «вповалку, вкривь и
вкось»). В романе «Приглашение на казнь» площадь
с недавно построенным помостом (еще вчера были
слышны звуки «ток-ток-ток») обсажена валкими
тополями. Когда зрители становятся прозрачными,
Цинциннат медленно спускается с помоста. То, что
он идет по «зыбкому сору», создает ощущение, что
на площади тоже происходила какая-то стройка,
переделка действительности.
Старые здания, как «сор» и «хлам», изображены

и в стихотворении В. Набокова «Вечер русской
поэзии» — «Не удивляйтесь, однажды в пыльном
поселке, / наполовину городе, наполовину степи, /
окруженном кучами хлама и зданий, / как прежде в
Западной Вирджинии / произошло содрогание
России».
Также мотив старых зданий можно обнаружить

и в «Лолите», где «еще держались, опираясь на кос-
тыли, темные амбары... еще ездили люди смотреть
кино» [10] (в романе «Приглашение на казнь» —
«солнце было все еще правдоподобно, мир еще дер-
жался, вещи еще соблюдали наружное приличие»
[5, с. 176]), масштаб этого мотива почти апокалипси-
ческий, связанный с ощущением ветхости придуман-
ных и построенных людьми вещей.
Речь идет о попытке  писателя «создать представ-

ление о силуэте, изломанном отражении в зеркале
Бытия,  о сбившемся с пути жизни, о зловеще леве-
ющем мире» [11]. Важно,  что пространство города,
где происходит казнь, относится у Набокова к  про-
странственным перифериям  —  «дурно намалеван-
ным» («Королек»),  «придуманным» («Камера обскура»),
«наспех очерченным» («Приглашение на казнь»).
В рассказе «Подлец» герой приходит к одному

из ложных, архаичных представлений: «Ничего не
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ставлений, которые не имеют отношения к насто-
ящему времени и настоящей жизни.
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поделаешь. Казнь неизбежна» [6, с. 97]. «Казнь не-
избежна», — фраза с ложной финитностью (так же
как словосочетание «бытие безымянное»), она обра-
зует своеобразный прорыв на уровне повествования,
уводя героя в область условностей. В рассказе «Озеро,
облако, башня» ту же функцию выполняет фраза
«Я отвечаю за каждого из вас и каждого из вас до-
ставлю назад живым или мертвым». Причем после
ее произнесения Василия Ивановича «увлекают» по
лесной дороге в буквальном смысле слова. Но звучат
в произведениях Набокова и фразы, противополож-
ные по значению, как бы перечеркивающие их. К ним
относится загадочная «Soglassen prodlenie» («Заня-
той человек»), «искус кончен» («Возвращение Чор-
ба»), «лопнул в горле нарыв» («Истребление тира-
нов»).
Сюжетные ситуации архаичного ритуала возни-

кают благодаря действиям второстепенных персона-
жей, отражают их представление о мире, а также
устройство периферийного, не-истинного, образо-
ванного ими общества. И действия второстепенных
персонажей на уровне литературного произведения
в этом случае  могут быть рассмотрены как архаич-
ные ритуалы, — в их поступках если и имеется
какой-то смысл, то, видимо, только смысл ритуаль-
ный, обрядовый, архаичный.
Речь идет о ритуале относящемся к типу ритуалов

десакрализации (противоположном христианской
обрядности ), профанном, «народном». М. М. Бахтин
выделил признаки такого ритуала, среди которых —
непристойность, пародийность, осмеяние героя.
Нередко эти признаки можно обнаружить в данной
сюжетной ситуации у Набокова. Впрочем, есть отли-
чия: если Бахтин находил в ритуале как историче-
ском феномене смысл, «единую образную логику»,
аспект восприятия мира, то в метаромане Набокова
ритуалы — действия второстепенных персонажей —
полны абсурда, бессмысленны.
Итак, архаичный — это в романе писателя, во-пер-

вых, обманный, ложный, во-вторых, неподобный, не-
сообразный. Несообразный прежде всего со време-
нем — ибо архаичный ритуал переносится из прош-
лого, где он был безопасен, в настоящее, где «налива-
ется», по словам Набокова, новой, страшной жизнью.
Обманный — потому что участники ритуала обма-
нуты, осуществляют действия под влиянием пред-
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